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2. META Il OUIKYBAHI PE3YJIbTATH HABUAHHSI

2.1. MeTa BUK/IaJaHHS THCUUILTIHM: BUPOOJICHHS HABUYOK BJKMBAHHS MOBH SIK
IHCTPYMEHTY CHOUIKYBaHHs, nependayae 3acBOEHHS 3700yBayaMu BHINOI OCBITH
OCHOBHUX MOBHHMX HABMYOK (YMTAHHs, MHCHMO, ayJiOBaHHs, pedepyBaHHs), IO
3a0e3meuye HEOOXIAHY JUIsl HAYKOBLS KOMYHIKAaTMBHY CaMOCTIHHICTB y cdepax
npoeciiHOro ¥ CUTYaTMBHO-MOOYTOBOTO CHUIKYBAaHHS B YCHIH Ta NHCBMOBHIA
(dhopmax.

[Tporpama 3 1HO3eMHOI MOBH BiAMOBiAa€e piBHIO B2 3araibHOEBpPONEHCHKUAX
PEKOMEH ANl 3 MOBHOI OCBITH. Y PpE€3yJbTaTl BUBYCHHS HABYAJILHOI JUCIMILTIHU
3100yBay MOBUHEH 3HATH: K BECTM MOHOJIOTIYHE Ta JIAJIOTIYHE MOBJIEHHS Y
chepax mpodeciitHOro Ta CUTyaTMBHOIO CIUIKYBAHHS 3 aKaJEMIYHOKO CHIJIBHOTORO,
OCOOJIMBOCTI HAYKOBOi 1HO3EMHOI MOBH, Sika BUBYAETHCS, HA CY4YaCHOMY €Tarll,
npaBuiia OQOPMIICHHS Ta HANMCAHHS HAyKOBUX NPO(ECIHHO-OPIEHTOBAHUX POOIT,
npaBWjia YCHOTO Ta NUCHbMOBOIO TPEACTABICHHS PE3yJIbTATIB HAYKOBOi Ta
npodeciiHOT AISUTBHOCTI, OCHOBH MEPEKIIAAY HEAJaNTOBAHOI HAYKOBO-IOMYJISIPHOT Ta
npoQeciiiHO-OPIEHTOBAHOI JIITEPATYPH, CTall CIOBOCIOIYYEHHS, WUI0 HaWOLIbII
HIMPOKO 3aCTOCOBYIOTHCS MPU AUTOBOMY JIMCTYBAHHI, BEACHHI AUIOBOT JOKYMEHTAIli
Ta y HAyKOBI# JiTepaTypl, OCHOBU pe(depyBaHHs Ta aHOTYBaHHs. 3T1IHO 3 BUMOTaMH
OCBITHBO-HAYKOBOi MPOTPaMH, ACHIPAHTH MOBWUHHI BMITH: PO3YyMITH AHIJIOMOBHI
TEKCTH AaKaJeMIiYHOrO Ta Npo(eciiiHOro 3MICTy, 3aaydaTucss [0 JUCKYCIi,
BHCJIOBIIIOBAaTH CBOK JIYMKY CTOCOBHO 3MICTy Ta (OpMH Marepiaily, Mo
OOrOBOPIOETHCS, BOJIOAITH MPOCTUMHU JIEKCUKO-CHHTAKCUYHUMHM MOJACTSAMU  AJIst
CHUIKYBaHHS,KOPUCTYBATUCS HAOOPOM JIEKCHMKM Ta rPpaMaTHYHUMHM KOHCTPYKLISMHU
OpU  CKJIQJAaHHI HAYKOBMX TEKCTIB PI3HMX THUIIB (CTATed, aHOTaLid, pe3roMe,
MOHOrpadiii, Te3, AONOBiACH Ha KOH(MEPEHLISIX), BUKOPUCTOBYBATH T'pPaMaTUYHI
3BOPOTH, CHELM(IYHI JUIsl HAYKOBOT KOMYHIKaIlli IHO3EMHOI MOBOIO.



2.2. O4ikyBaHi pe3y/1bTaTH HABYAHHSI.

BuBueHHs jaHOi JOMCHMIUIIHM  niepenadayvae  OBOJIOMIHHS — 3A2A1bHUMU
KomnemeHmocmamu:  3JaTHICTb 0  HAYKOBO-MPO(ECIHHOr0  1HIIOMOBHOTO
MOBJICHHS Ta BHKOPDHCTAHHS IHO3€MHOI MOBHM JUISI TPEICTABICHHS HAyKOBUX
pe3yabTaTIB B YCHIA Ta MUCHMOBIA (POpMax, PO3YMIHHSI IHIIOMOBHMX HAYKOBHX 1
npo(eciiHUX TEKCTIB, CHIJIKYBAHHS B 1HIIOMOBHOMY HAyKOBOMY 1 mpodeciiiHOMYy
CEPEAOBUILAX.

Ilpozpamuumu pezyromamamu HA@YAHHA €. 3HAHHS Ta PO3YMIHHS 1HO3EMHOI
MOBM, BMIHHS Ta HABUYKM BHKOPUCTOBYBATH ii JUIsl MPEACTABICHHS HAYKOBUX
pe3yabTaTIB B YCHIA Ta MUCHMOBIH (POopMax, PO3yMIHHS IHIIOMOBHHMX HAYKOBHX 1
npo(eciiHUX TEKCTIB, BMIHHS Ta HABUYKHM CIUIKYBaHHS B IHIIOMOBHOMY HAyKOBOMY
1 npodeciiiHOMY CcepeloBUIIaX, BMIHHS MpALIOBATH CHLILHO 3 JOCHIIHUKAMU 3
THIIAX KpaiH.

B pe3ynbrari BUBYCHHS HABYAJIBHOI JAMCUUILIIHKA MEPEAOavacTbCs 3aCBOECHHS
AHITIOMOBHOTIO MaTepiajly 3 TAKUX PO3ALIIB:

¢onemuxa: cxnanodopMmyroudl (POHEMHU, HAroJIOC Y ABOCKIIATIOBUX, 0AraTOCKIIaTI0BHX
CJIOBAX 1 CJIOBOCTIONYYEHHSIX, HArOJIOC Y CJIOBAX, IO HAJIEKATh 10 PI3HUX TPAMATHYHKX
KaTeropiid, MoJil PEYcHHs HA IHTOHALIHHO-CMHMCIIOBI TPYNU (CHHTarMu), IHTOHALHHE
O0(OpMIIEHHSI aHTITIACHKUX PO3MOBIIHUAX 1 MUTAJIBHUX PEUYCHbB, JIOTTYHUA Ta eM(paTHIHUA
HArosoc;

JIGKCUKQ: aHTTIHACHKI HA3BM HAYKOBHUX CTYICHIB, BYEHUX 3BaHb, MPOQECIiA Ta moca B
HAyKOBIi c(epl; BIACHI HA3BHW, CHCLIATbHA Ta MDKTATY3€Ba TEPMIHOJOIISA, TEPMIHH-
CJTIOBOCITOJTYYCHHST, OaraTOKOMITOHEHTH1 TEPMIHM Ta TEPMIHU-1TIOMH;, CAHOHIMH, QHTOHIMH,
OMOHIMHM, MApOHIMM B AHIMIHACBHKIA TEPMIHOCHMCTEMI; Oararo3HauHi Ciy>KOOBI CIIOBA,
CKJIQ[HI TPUAMEHHMKA Ta CIOJIYYHHWKW, (PPa3oBi MIECIOBA; JIATUHCBKI TEPMIHM Ta
CKOPOYCHHSI, YMCIIOBI BUPA3W, HA3BM MATEMATHYHMX 3HAKIB 1 CHMBOJIIB (3arajbHUA 3arac
CIIB acnipaHTa / 3mo0yBada Mae ckiafatv 3-4 TUC. JIEKCUYHUX OJMHMILb, 13 HUX 1 THC. —
(haxoB1 TEPMIHK ),

pamamuka: crnocoOn TEPMIHOTBOPEHHS, (POPMU MHO>KMHM IMEHHUKIB JIATHHCHKOTO
Ta FPELBKOT0 MOXOHKEHHS, CIOCOOM BUPKEHHS BIIMIHKIB, TIOPSZIOK CITIB B QHITIIACBKOMY
PEUCHHI, CHCTEMa TIpaMaTMYHUX YaciB aHIIKACHKOI MOBH, O€30CO00BI PEYCHHS,
Y3rO/DKEHHS YaciB 1 HENpsiMa MOBA, YacoBl (JOPMH MACUBHOIO CTaHy, HEOCOOOBI (hOpMU
JUECTIOBA, 1H(IHITHBHI, MPUCITIBHAKOBI Ta NEpyHIIAIbHI 3BOPOTH, MOJAJIbHI JI€CIIOBA Ta
iXH1 €KBIBAJICHTH, YMOBHUIA CHOCIO AIECIOBA, CKJIAJHE PEUYCHHS], MPUYMHHO-HACHIIKOBI,
O3HAuajIbHI, YMOBHI T4 1H. 3B’SI3KM B CKJIQIHOMIAPSTHOMY PEUYECHHI, MPABOMMUC CIIB 1
NYHKTYaIisl B TPOCTOMY Ta CKJIQHOMY PEUCHHI,

cruticmiuKa: OCOONMBOCTI HAYKOBOTO CTHJIKO, JKAHPOBA AM(EPEHIALlsE HAYKOBHX
TEKCTIB. aHOTallisd, PE3FOME, Te3H, pedepar, OMISAN JITEPaTypu, HAyKOBA CTarTs,
MoOHOrpadisi, T0NOoBIAb, MOBIAOMJICHHS,

nepexa0: PI3HOBUIM Ta CIIOCOOM TMEPEKIIAMy, MOHATTS aJCKBATHOIO MEPEKIIAmy Ta
nepeKIafabkl TpaHcgopMallii, MPUPOaa MOBHOIO 3HAKA, JCHOTATUBHE W KOHOTATHUBHE
3HAYEHHS!, MI>KMOBHA OMOHIMIS (CJTOBA-IHTEPHALIOHATI3MH Ta MCEBAOIHTEPHALIIOHATTI3MH ),
O€3CcKBIBAJICHTHA JICKCHUKA.

2.3. llepenymoBu Jisi BUBYEHHS1 AUCUMILIiHM. HaBuambHa AucCHUIUTIHA
«IHO3eMHa (aHrIiHChKa) MOBa» € O0OB’SI3KOBOKO JUCIUILTIHOK OCBITHHO-HAYKOBO{
IporpaMu MiAroTOBKM 3100yBaviB TPETHOIO PIBHSI BUIIOI OCBITH (HOKTOP (iocodii)



3a crnenianpHIicTIO 032 «IcTOpis Ta apxeonoris». [ns omaHyBaHHS Kypcy HEOOX1aHI
0a30B1 3HAHHS 3 AHIIMCHKOT MOBH, HASIBHICTh HEOOXITHOT JIITEpaTypH (CEIATBHOI 1
JIOJTIATKOBOY ).

3. KPUTEPII OIIIHIOBAHHS TA 3ACOBH JIATHOCTUKH
PE3YJIbTATIB

3.1. Kpurepii ouiHroBaHHS

MonayabHO-pEHTHHIOBA CUCTEMA OLIIHIOBAHHSI.

BiAnoOBIAHICTE MIJACYMKOBUX PEHTUHIOBUX OIIHOK y Oanax oOIliHKaM 3a
HalllOHAJIBLHOO IIKasoxo 1 mkanow ECTS.

Buau KOHTPOITIO: TOTOYHU, M1ACYMKOBH, CAMOKOHTPOJIb. DOPMH KOHTPOJIIO:
BUKOHAHHS 3aBJaHb J0 CEMIHAPCHKHUX 3aHSATh, BUKOHAHHS CAMOCTIHHUX PpoOIT;
NiAroTOBKa pedeparis.

Kputepii ouiHroBaHHS BperysiboBaHi  «lIoJIO)KEHHSAM Mpo  OpraHizamiro
OCBITHBOI'O IIpolecy 3A00yBauiB BHINOI OCBITA CTYMNEHS AOKTOp (uiocodii B
HarioHaneHil HaykoBi#l CuUlbChKOTOCTOAAPChKINA O10110TeN1 HarionansHoi akaaemii
arapHux HayK YKpaiHuy.

3.2. Po3noain 0ajiB, sIKi OTPUMYIOTH aCIIPAHTH JACHHOI (Be4ipHbOY) (popmu
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HIkana oninroBanaa: HamioHaabHa ta ECTS

Cyma 6amiB 3a Bci Ouiirixa O1riHka 3a HaLIOHATBHOO ITKAJIO0
BUITH HABYATIEHOL ECTS | A0S eK3aMeHy, KypcoBOTO IS 3a/TiKy
AVTBHOCTL POEKTY (POOOTH), MPAKTUKH
90 - 100 A BIIMIHHO
82-89 B o6ne
74-81 C 7100P 3apaxoBaHO
04-73 D 3aJJ0BUTHHO
60-63 E
HE3aI0BLITBHO 3 HE 3apaxoBaHO 3
35-59 FX MOJKITUBICTIO TIOBTOPHOTO MOJKITUBICTIO
CKJIATAHHS MOBTOPHOTO CKJIATAHHS
. HE 3apaxOBaHO 3
HE3aI0BLITBHO 3 ,
, 000B’A3KOBUM
0-34 F 000B’A3KOBUM TTOBTOPHUM
: MOBTOPHHUM BHBYECHHIM
BUBYCHHSIM TUCIIHIUTIHA :
JTUCHUTUTIHA

3.3. 3aco0u OIarHOCTHKHU Pe3yJbTATIB HABYAHHHA — KOHTPOJIb 3aCBOEHHS
TEOPETUYHHX 3HAHb (OMUTYBAHHS HA MPAKTHYHUX 3aHATTAX ), KOHTPOJIb CAMOCTIHHOT
po0OTH acmipaHTIB (BUKOHAHHS MUCbMOBHMX 3aBJaHb, MIArOTOBKA pedepaTUBHUX
poOIT); MIACYMKOBUH €K3aMEHAIIHHUAN KOHTPOJIb.



4. MIPOrPAMA HABUAJIbHOT ANCLUWMMNTIHN

4.1. IHpopmMalinHUA 06CAr HaBYaIbHOT AUCUUNIIHN
Tema 1. Lo Take Hayka? (What is science?)

Bu3HayeHHA MOHATTA «Hayka». CinbCbKorocnofapcbka Hayka 11 3aBfjaHHA Ta
(YHKUiT. BUeHi arpapHuKn YkKpaiHu.

[Oiecnoso. Yacu piecnosa Indefinite Tenses. The Past Indefinite Tense. The
Future Indefinite Tense. Bwug pAaiecnoBa, cTaH pfiecnoBa, cnoci6 fiecnosa.
BiamiHioBaHHA AaiecniB 3a (hopMOt0, 3MiHa KaTeropii yacy, Buay, cTaHy, cnocooy,
ocobn i umucna. fAiesigmiHa 3a nigmeTom giecnosa OCHOBHI hopMM aHTAIMCbKNX
Aiecnis. ®pas3osi Ajiec/ioBa B aHINIACLKIA MOBI. [paBu/ibHI | HENPaBW/bHI aHTINCbKI
Adiecnosa. YutaHHA 1 nepeknag Tekcty. «LUlo Take Hayka?».OnpaytoBaHHA HOBOI
NeKCMKN. BUKOHaHHA 3aBAaHb 40 TEKCTY. BUKOHAHHSA rpamMaTUYHUX BMNpas.

Tema 2. HaykoBa npaus. Nepeknag Ha3Bu HaykoBoi npayi (Research paper.
How to Translate Research Paper Titles; Title Writing).

Bn3HauyeHHs MOHATTA «HaykoBa npaus». Oco6nMBOCTI Mepeknagy Ha3su
HayKOBOT npadii.

IMEHHUK. YTBOPEHHA MHOXWHW iMeHHUKIB. [1paBuna npaBoOMUCY MHOXMWHU
IMEHHMKiIB. OKpemi BUNaaKuW YTBOPEHHA MHOXWHMW IMEHHUKIB. BXX1BaHHA iIMEHHMKIB
Yy (YHKUil 03HayeHHA. KOHCTpyKuil “iMeHHMK natoc imeHHUK" (N+N). lNpasuna
BXXWBAHHA L€l KOHCTPYKUil. Mpuknagn cxemm N+N, KoOnu [OUINBHO 3aMIiHUTK
NMPUNMEHHNKOBOK KOHCTpYKLUieto 3 of. ApTUKNi B 3arofsioBkax. Ym tpeba [OCNIBHO
nepeknagaty Kiniwe Ha KwWTanT ‘4o nuTaHHs npo", “go  npobnemu™,
“ocobnueocTi"”, “deski ocobnmocTi", “Ha npuknagi”, ‘kKpisb npusmy”, ‘Y cdepi”,
‘Y npocTopi”, “Bumipu UutaHHA |1 nepeknag TekcTy. «Haykosa pob6ora.
OnpaytoBaHHA HOBOT J/IeKCUKW. BWKOHaHHA 3aBfjaHb [0 TeKCTy. BWKOHaHHA
rpaMaTUyHMX BMpas.

Tema 3. MNMpegMeT HaAyKOBOro AocnigpkeHHs; noctaHoBKa npobnemu (The Subject
of the Study; Problem Statement; Research Justification).
LLlo Take npeAMeT HayKOBOro AOCNIA)KEHHA?

Oiecnoso. Yacu pgiecnosa. Perfect Tenses. The Past Perfect Tense. The Future
Perfect Tense. Ocob6nuBoCTI nepeknagy «HaykoBa cTaTTH; npaud; AOCHAMKEHHA.
CnoBO LIMPOKOT CEMaHTUKM work.  «YuyeHuid, HayKoBelb, AOCNigHUK.  Scientist,
researcher or scholar» BukopucTtaHHs psagy CUHOHIMIYHUX Aiecnis: to study, to
investigate, to examine, to consider, to analyze, to obtain, to determine, to establish
Towo. [lepcoHigikauia nosBigoMaeHb NPO AOCAIMKeHHA. BapiaHTu nepeknagy:
«CTaTTa NpU3HaYeHa NUTaHHAM...», « Oco6nuMBY yBary npuiineHo...». JIekcuka ans
HanmcaHHA HaykoBOi po6oTu. Features and characteristics. (1.Features as: size —
BeNMynHa, po3mip, opmaT; shape — copma, npodpinb; area — nnowa; length —
NOBXXUHA; width — wupuHa; depth — rambuHa; height — BucoTa; width — wnpuHa;
thickness — ToBWwMHa; diameter — piameTp; radius — pagiyc; circumference —
KoNno; age — BIiK; weight — Bara; mass — maca; life time — yac >XUTTS, TepMiH
npugaTHocTi; colour — konip; smell — 3anax; texture — TekcTypa; consistency —
KOHCMCTeHUiA; transparency — npo3opicTb; volume — o6'eM; extend — npoTAr,
NPoCTip, BiACTaHb; taste — cmak; stability — cTabinbHiCTb, cTanicTb; density —
rycTuHa; energy — eHepria; charge — 3apsg; temperature — TemnepaTypa; 13



spectrum — chnexkmp, Structure — cmpykmypd, 06yoo8a, composition — cKiao;
pattern — mun, Mooelv, 3pa3oK, ManoHOK, etc. 2. When you compare objects, you
can see that they show some: difference — pisnuys, similarity — nooibnicms,
identity — momooicHicmy, 10eHMUYHICMb — OF Variation — pi3HOMAHIMHICY,
piznuys, xoausanus — of their characteristics and characters. 3. Variation can be
expressed using: vary (in) — pisnumucs (3a);, vary (from ... to) — roausamucsl,
3umiHI08amucs (8io ... 0o); be different (from, in. by) — eiopizuamucs (8io, 3a, Ha).
Besides, difference can be expressed using the comparative degree of the appropriate
adjectives and with such words as unlike — na eiominy (8io); in contrast (to) — y
npomunescHicmes (vomycs). 4. Similarity can be expressed using: be similar (to) —
oymu nooioHum (0o), cxooicum (Ha); be similar (in) — Oymu nooionum (3a
osHaxamu), be (very much) like — (cunvno) naecaoysamu; resemble — naeaoysamu
(3306H1); have something in common (with) — mamu woce cnintene (3); have common
features — mamu cnineHi pucu. Besides similarity can be expressed with like —
nooiono, ananociyno.) UnTaHHs 1 mepeknaa TEKCTy. AHam3 TekcTy. OnpaintoBaHHs
HOBO{ JIEKCUKH. 3aATAHHS 10 TEKCTY.
Tema 4. Mera nocaixkennsi (The Aim of the Study).

Bu3HayeHHsI MOHATTS «METa TOCIIHKCHHSD).

Hiecnoso. Yacu paiecnoBa. Continuous Tenses. The Present Continuous Tense.
The Past Continuous Tense. The Future Continuous Tense. TnymaueHHst CIiB 13
3HQUEHHSM «PO3KPUTH, BUSBUTH, MOSCHIOBATH» B aHIIIHACHKIH MOBI. BapianTtu
NEPEKNANY: « AKmyanoHicCmb, aKmMyaibHU », Current issues, “axmyaivHe nNumanHsa —
an up-to-date issue; «akTyanbHHi Hanpsm» — a significant trend; «us mpobiema €
akTyanbHOR » — this 1ssue is currently of great interest. « Mema cmammi» The aim of
the article is to explore...; The purpose of this study is to present...; The aim of this
paper is to explicate (nosichumu) a link between...; The purpose of this study is to
address the problem of ...; This study has two purposes... This paper intends (“mae
Hamip”) to describe ...; The study aims (is aimed at) at ...mg... This study is an
attempt (“cipoda”) to ...;The article attempts to provide an overview of ...; This
study 1s designed to ...; The research problem for this study is to describe the ...; The
primary concern of this research is to examine ... UuTaHHs 1 nepeKIa]l HAYKOBOTO
TeKCcTy. AHam3 TekcTy. OmnpantoBaHHs HOBOi JIEKCHKH. 3almWTaHHS 10 TEKCTY.
BukoHaHHS rpaMaTUYHKX BITPAB.

Tema 5. HaykoBuii meroa. Meroau gocaigxkenns (The scientific method.
Research Methodology; the Methods Used)).

Bu3HaueHHS MOHATTS «HAYKOBHHA MeTOA». BHIM HAyKOBOrO  METOAY.
3aranbHOHAYKOB1 METOAN JOCIIKCHHS — EMIIPAYH1 (EKCIIEPUMEHT, CIIOCTEPEKCHHS
OMHC) 1 TEOPETWYH1 (aHami3, CUHTE3, a0CTparyBaHHS, y3arajlbHCHHS, 1HIYKIL,
NEAyKIlis, mnoscHeHHs, kinacugikamis ). Crnosa use, apply, employ, utilize, ix
BIITIHKOB1 3HauY€HHs. Y3romkeHHs 4vaciB. (Sequence of Tenses). [lacuBHuii crtan
niecnosa. (The Passive voice). OcoOauBOCTI BXKUBAHHS PEYCHb Y MACUBHOMY CTaH1 B
aHrmiceKid MoBi. [lepeknan peyeHs 3 1€CIOBOM y MacHBHOMY cTaHl. Kinacudikaris
Ta ineHTudikauis. KiacudikariitHi kareropii Ta OAMHHLI B AHIJIIHACHKIA MOBI.
UntaHHs 1 TEPEKIa] HAYKOBOIO TEKCTy. AHami3 Tekcry. OmnpairoBaHHsS HOBOI
JIEKCUKH. 3aBJAaHHS 0 TEKCTY. BUKOHAHHS rpaMaTUYHUX BIPAB.

Tema 6. PesyabtaTtn gocaimxenst (Results of the Study; Summary of the

Research; Conclusions).



BapiaHT nepeknagy pesynbTaTiB fpocnigkeHHsa. O6rosopeHHsa. [epyHAii.
[iecniBHi BMacTMBOCTI repyHAis. IMEHHWKOBI BNacTUBOCTI repyHAifa. BdXXuBaHHA
repyHais. Komnnekcu 3 repyHgiem. epyHAin i BiggiecniBHUin iMeHHUK. lMepeknag
repyHais yKpaiHCbKOK MOBO.. [liecnoBa i3 3ara/ibHUM 3HayeHHAM 34006yTTS:
obtain, determine, identify, find, establish. BukopuctaHHs cnoBocnosyyeHsb: to
conclude, to make (draw, reach) a conclusion, to come to a conclusion that, it is
concluded that, to lead to a conclusion, it may be note
that, thus, therefore, consequently. UnTaHHA | nepeknag HayKoBOro TeKCTy. AHani3
TekcTy. OnpautoBaHHA HOBOT /leKCUKW. 3aBfaHHA [0 TeKCTy. BWKOHaHHSA
rpaMaTuUyHMX BMpas.

Tema 7. HoBn3Ha B HayKoBiin po6oTi (Novelty, Originality of scientific work).

OnpautoBaHHA MaTepiany HOBU3HWN LOCNIAXKEHHS.

ApTuKnb. OCHOBHI (PYHKLIT 03HAYe€HOro i Heo3Ha4yeHOro apTukaA. BikuBaHHA
HEeO03HaYeHOro apTuUKAA. BXXMBAHHA O03HA4yeHOro apTuKNA. BXXuBaHHA apTukaa 3
abCTPaKTHUMU IMEHHMKaMW. BXXMBaHHSA apTUKAA 3 BNacHUMU iMmeHHMKamun. Crosa i3
3HAYEHHAM «ynepLle», «3anponoHOBaHO», «OTPUMaAHO». YuTaHHSA | nepeknag
HayKOBOro TeKCTy. AHani3 TekcTy. OnpaytoBaHHA HOBOI NIeKCUKKW. 3aBAaHHA [0
TEeKCTy. BUKOHaHHA rpamaTU4HUX BNpas.

Tema 8. MNMpakKTn4yHe 3Ha4YeHHA B HayKoBiih poboTi (The Practical Significance;

The Benefits of the Study).

OhopM/IEHHS MPaKTUYHOIO 3Ha4YeHHA B HayKOBi po6oTi.

Mepeknag MIDKMOBHMUX OMOHIMIB (cniB-iHTepHaLUioHaniamiB Ta
nceBAoiHTepHaLioHaniamiB). Cnosa importance, significance, relevance,
implications,  benefits. CrtaHgapTHi  Bupasu, WO BUKOPUCTOBYKOTLCA  A/14
MOBILOM/IEHHSA MPO NMPaKTUYHe 3HAYEHHS LOCNILKEHHS:

... Ma€ Ba>K/MBe 3HaueHHs ansa ... - The research has important implicationsfor ...;

.. MO>Ke cnpusaTu ... - can contribute to ...;

ABTOp nponoHye... (3anponoHoBaHo...) - The author suggests that..., .. isproposed;
[aHi uboro Aocnig><eHHa BigKpuBalThb Pi3HOMaHITHI ... - The evidence from this
study suggests a variety o f...;

Jlocnig>XeHHs nokasano Heob6XiAHICTb ... - The study demonstrated a needfor ... ;
MaTepianm cTaTTi MOXKYTb 6yTu BUKOpUCTaAHI ... - The material in this article

can be used in + iMeHHUK; .. t0 + fiecnoso.
CuHoHiMm apply o03Hauyae ‘3acTocoByBaTW pe3ynbTaTW [OCNIA>KEHHA Ha
npakTuui': Thefindings can be applied in new developments.... YuTaHHA | nepeknag
HayKOBOro TeKCTy. AHani3 TekcTty. OnpautoBaHHA HOBOI NIEKCUKW. 3anuTaHHA [0
TEKCTY. BUKOHaHHSA rpamaTuyHMX BNpas.

Tema 9. HaykoBe cninkysaHHA. (Scientific communication).

JleKcuKa HayKOBOrO CrMifKyBaHHS B aHrNincbKiin moBi OCHOBHI (hpa3n HayKOBOrO
CMiNIKyBaHHA B aHTNIACbLKIA MOBI.

MopanbHi giecnoea. Heoco6oBi qopmu giecnosa. IHiHITUB. OO6’€KTHUI
IHQIHITUBHNIA KOMNNeKC. CyY6’eKTHUIA THQIHITUBHUIA KOMMNEKC. NPpUnMeHHNKOBUIA
IHQIHITUBHUI KOMMNEKC. BXXnBaHHA iHPIHITUBHOT YacTKM to.. YnTaHHA i nepeknag
HayKOBOro TeKCTy. AHani3 TekcTty. OnpauroBaHHA HOBOI NIEKCUKW. 3anuTaHHA [0
TEeKCTY. BUKOHaHHA rpamaTtnyHmuX BNpas.



Tema 10. Pe3rome. (Summary).

AKaJIeMiYHa, aHTJIOMOBHA JICKCUKA JJIsl HAMMCAHHS PE3KOME 10 HAYKOBOi CTATTI.
Cnocoou aiecnoBa. The Conditional Mood. Subjunctive I1. Bxxusanus Conditional
Mood 1 Subjunctive II. Subjunctive 1. The Suppositional Mood. BskuaHHs
Suppositional Mood 1 Subjunctive 1. Beigni ¢pasu: Nowadays, firstly, secondly, as a
result, consequently, finally, to sum up, on the one hand, on the other hand, however,
yet, thus, anyway, actually, in fact, clearly, naturally, obviously, similarly, on the
contrary, moreover, furthermore. BUKOPUCTaHHs NI€CTIB. agree, disagree, refuse,
suggest, demand, comment on, insist, criticize, analyse. UnuTaHHg 1 nepekaj
HAyKOBOTO TEKCTy. AHami3 Tekcry. OnpairoBaHHs HOBOi JieKCUKK. (DoHeTHUYHA
BAMOBAa Ta HArojlOCH B CJOBaX. 3aBAaHHsA A0 TekcTy. CKIagaHHs PE3OME.
BukoHaHHS rpaMaTHYHKUX BITPAB.

Tema 11. Kondepenuii i 3acinanns. (Conferences and meetings).

AHIIIACBK] HAyKOBl CTYMEHI Ta BY€H1 3BaHHSA. OQIUIAHI (OpMH 3BEPTaHHS.
JlekCuKO-pO3MOBHI1 3pa3Ky AJIsl y4aCTl Y MIKHAPOIHUX KOHPEPEHLIAX, CHMITO31yMax.
Jliasor: «3HaioMCTBO Ha KOH(pepeHwii». OnpaitoBaHHs HOBOI JTEKCUKU. 3aBAAHHS 10
mianory. CkiaaaHHs qianory. BUKOHaHHS rpaMaTHYHUX BIIPaB.

JUENPpUKMETHUK. YTBOPEHHS  OIENPUKMETHUKIB. DOpMH  JIEMPUKMETHUKIB.
CrocoOu TepMIHOTBOPEHHS. TEPMIHHA-CIOBOCIONYYEHHS.

Tema 12. SIk miaroryBaTu HayKoBYy CcTaTTIO MJs myOJsikanii?( How to prepare a
research work for publication?)

CrpykTypa HaykoBoi crarti. Tunu peueHb. ['0oBHI uneHu pedeHHs. [liamer.
[Tpucynok. Jlpyropsiani wieHu peueHHs. Heo3HaueHo-0c000BI Ta 0€30c000B1
peucHHs. TepMIHM-OMOHIMHU 1 TEPMHIHU-AaHTOHIMU. [lepekian CKIagHUX TEPMIHIB.
VYcHuil nepekniag HAyKOBOI CTAarTi 3 aHIJIHCHKOI HA YKpaiHCbKY MOBY. UWTaHHS 1
MEPEKIIaa HayKOBOi cTarTi. AHam3 TekcTy. OnpaifoBaHHsI HOBOI JICKCUKH. 3aBAaHHS
10 TekcTy. CKIIalaHHsl HayKOBOi CTarTi. BUKOHAHHS TpaMaTHYHUX BIIPAB.

Tema 13. Sk Opatu y4acrts y MmiskHapoaHux 3acizannsax? (How to take part in

international meetings?)

Tunu pedyeHb. 3HaucHHs 1 BxUBaHHS Present Participle. 3HaueHHs Ta BXXKMBaHHS
Past Participle. IlinroroBka aomoBiAl Ha HayKoBY KoH(epeHuiro. Hanucanus Tte3
JIOTIOBIJIl HA HAYKOBY KOH(EPEHIII0 aHTIIHCHKOK MOBOK. UWTaHHS 1 HEpPEKan
HAayKOBOi CTarTi. AHaJI3 CIIOBHUKOBOi CTarTi. OnpantoBaHHS HOBOi JIEKCHKH.
YKnagaHHs CIOBHHMKA-MIHIMYMy 3 (axy (50 JIE€KCHYHUX OAWHHMIB). OO0 TEKCTY.
CkJlajaHHsl HAyKOBOT cTaTTl. BUKOHAHHS rpaMaTHYHUX BIPAB.

Tema 14. Anoranisi. (Annotation/Abstract).
[TyHkTyamiiini 3HAKU BEJIMKOT mirepu (Capitalization).
AOpesiarypu (Abbreviation), TUMOB1 U1l aKaAEMIYHOTO TEKTY. BKMBaHHS BCTaBHUX
CJIIB, 3BOPOTIB, Kiilie. 3aMmiHa JIEKCHYHUX OJWHUIb 3arajlbHOBXKWBAHOI JICKCUKU
akanemiuHuMu (crucial — very important, likewise — similarly, conceive — think,

contradict — go against, demonstrate— show, denote— be a sign stand for).
CrnoBocnionydeHHs to pay (give) attention, to give emphasis to, to place emphasis on,
K1 y NO€THAHH1 13 NPUKMETHUKAMMU particular, special, primer,

especially, particularly, specially, specifically HanatoTb CIOBOCIIOTYYEHHIM MEBHOTO
KOHOTaTUBHOTO 3HA4YeHHs. JlaTMHCHKI aOpeBiaTypu Ta CKOpoyeHHs. OcCoOIMBOCTI
HanucaHHs aHoTalli. HanucaHHs aHoTAlli aHM1ICBKOK MOBOKO.



Tema 15. I'pamaTnuni Tpancpopmaunii. ( Grammatical transformations.).
BusnaueHHa rpamatmuHux TpaHchopmaniid. DyHKIIOHAIBHANA MPUHOMI Mepenadi
rpaMatuyHux (GopM Th Tepenadl rpamMaTMUHUX (GopM y mepekiaml Bl iX
CUHTAKCUYHOI (yHKIIi. BrnimB ceMaHTHMKM pedyeHHs Ha BUOIp TIpPaMaTUUYHHMX
KOHCTPYKUIA. 3aJIeHICTh nepenadyl rpamatudHoi (opmm  Big i  JIEKCHYHOTO
HANOBHEHHS. 3aJIEKHICTh Mepeaayl rpaMartnyHoi (OpMU Bil KOHTEKCTY. YUMTaHHS 1
NEPEKIIA] HAYKOBOTO TEKCTY. 3aBAaHHSA A0 TEKCTy. OnpairoBaHHS HOBOi JICKCHKH.
BukoHaHHS rpaMaTUiYHKX BITPAB.

Tema 16. Ilopsigoxk ciiB i cTpyKkTypa pedenns B nepekJani. (Word order and

sentence structure in translation.)

Pi3Hung MK MOPSAKOM CHIB Y PEYCHHI B YKPAiHCBKIM Ta AHMIIACBHKIA MOBax.
[lepeknan pedeHb 3 1HBEPCIEK (3BOPOTHOMY MOPSAKY CliB). CKIIAIHOCYPSIHE
peueHHst (The Compound sentence). Cxmamnomiapsane peueHHs (The Complex
sentence). 3amMiHa YaCTMH MOBH 1 YIEHIB PEUYCHHS B MEPEKIail. 3aMiHa MOIECIIB.
3aMiHa IMEHHMKIB. [IopsaoK CliB y MPOCTOMY MOIIMPEHOMY pPeueHHI. YUMTaHHS 1
NEPEKIIA] HAYKOBOTO TEKCTY. 3aBAaHHs A0 TEKCTY. OnpamoBaHHsl HOBOi JICKCHKH.
BukoHaHHS rpaMaTU4YHUAX BIOPAB.

Tema 17. Jlekcuko-rpamatudHi npodjaemu nepexJiaay rexcris (The lexical
and grammatical problems of translation of texts

ITepekan cknagaux cmiB.  [lepeknan  HeosoriamiB.  [lepeknaan  kajbka.
besnepekianna mnepenaya ciiB.  EKBIBAJICHTHWI MEpPEKNan  CIOBOCIOJIYYECHB:
1)npuxmemnur abo OieNpUKMemHUK + IMEHHUK, 2) IMEHHUK V HA3UBHOMY BIOMIHKY +
IMEHHUK Y poO08OMY; 3) IMEHHUK + npuiiMenHukosuil 36opom. YuTaHHd 1 nepeKsan
HAyKOBOTO TEKCTY. 3aBlaHHs A0 TeKCTy. ONpantoBaHHs HOBOI JICKCUKU. BUKOHAHHS
rpaMaTUYHUX BIPAB.

Tema 18. Pedepar. (Paper).

O3HallOMJICHHSI 3 MaTepiajioM AOCTIKEHHS, JpKepenamu iHgopmarii. BuainenHs
KIIFOYOBMX (PparMeHTIB Ha mepmomy eranl 1H(opManifHoi OOpPOOKM TEKCTY.
Opranizanis 1 MOeperpynyBaHHs BHAIICHUX (PAarMeHTIB Ha JAPYroMmy erari
BIIMOBIAHO 0 iX TEMATUYHOI CHPSAMOBAHOCTI. TWIMM CKIIQIHUX PEYEHB. MiAPSAHI
JNOJATKOBl peyeHHs. BnacHl Ha3Bu. YCHUH TeEpeKIag aHIJIOMOBHOTO HAyKOBOIO
TEKCTYy Ha YKPaiHCbKy MOBY. UMTaHHS 1 NEPEKIIAl HAYKOBOTO TEKCTY. 3aBAAHHS IO
TekcTy. OnpaloBaHHsl HOBOi JJEKCUKHA. BUKOHAHHS rpaMaTUYHUX BIPAB.

Tema 19. MeToauka ckiaganus pegepary. (Methodology of writing the Paper).

BusnayenHns Ttemu myOmikanii Ha MiACTaBl 3aroJIOBKA 1 TEMATUYHOI CHPSIMOBAHOCTI
JIEKCUKHA (O3HAWOMIIFOBAJIbHE YWTaHHS). BHSBICHHS KOMIO3HMLIHHOT CTPYKTYPH
TEKCTy HA MIJACTaBl MOMALTY TEKCTY HA PO3ALIM 1 MIAPO3ALIM, MiA3AroJioBKIB ado
O3HAOMJIEHHS 31 3MICTOM. BHSBIEHHSI OCHOBHOIO 3MICTY Y€pE3 MOBHE 1 MOCHIA0BHE
cnpuiHATTA TekcTty. Ouinka iHpopmanii B miytomy. [TigpsaHi o3Ha4aIbH1 PEYCHHS.
CrnoBa, m0 muyTees yepe3 aedic. UntanHs 1 nepeka HAyKOBOTrO TEKCTY. 3aBJaHHs
10 TekcTy. OnpanroBaHHs HOBOI JICKCMKW. BUKOHAHHS TpaMaTHYHUX BIPaB.

Tema 20. MoBHi 3aco0u opopmiienns pedepary. (Linguistic means of writing

the Report paper).

BkMBaHHS JIEKCMKO-CUHTAaKCMYHMX (pa3 A8 HANMKACAHHA TEMH 1 Ha3BH [0
pedepary (The article is headlined... The headline of the article is... As the title
implies the article describes... The author of the article is... The article is written by...
The main (basic) idea of the article is... The article 1s about... The article deals with...



The article 1s devoted to... The article touches up). 3alimennuk. Heo3znaueHi
3aiiMEHHUKH. JIEKCHYH1 BIAMIHHOCTI B OPUTAHCHKMX Ta aMEPUKAHCHKMX HAYyKOBUX
TEKCTaX.

4.2. CTpyKTYypa HABYAJILHOT AUCHUTILIIHA

Hazsu 3micToBHX KimpkicTs roqun
MOJYITiB i TCM JcHHA (hopma 3aouna (opma
YCBHOTO Y TOMY YHCTI YCBHOTO y TOMY YHCJI
J | m | mab | x| cp. 1| nm | mab | imx | cp.
1 2 3 4 5 6 7 8 9 110 11 12 13
Tema 1 Ilo Take Hayxa?( 10 2 |6 2
What is science?
Tema 2. Haykosa mpau. 9 2 |4 3

Ilepexnan Ha3Bu
HAYKOBOI Ipari
(Research paper. How to
Translate Research Paper
Titles; Title Writing).
Tewma 3. Ilpeamer 9 2 |2 5
HAYKOBOTO
JOCTIIKCHHS,
MOCTAaHOBKA MPOOIeMHA
(The Subject of the
Study; Problem
Statement; Rescarch

Justification).

Tema 4. MeTa 10 2 4 4
mocmimkeHusa (The Aim

of the Study).

Tema 5. Haykoswuit 9 2 2 5

Meroa. Meroau
mocmimxeHns (The
scientific method.
Research Methodology;
the Methods Used)).
Tema 6. Pesyabratu 12 2 |6 4
mocmimkeHHs (Results of
the Study; Summary of
the Research;
Conclusions).

Tema 7. HoBuzHa B 11 2 6 3
HAYKOBIH poOOTi
(Novelty, Originality of
scientific work).

Tema 8. IlpakTuune 15 2 |6 7
saadcHHA (The Practical
Significance; The
Benefits of the Study).
Tema 9. Haykose 10 2 |4 4
crinkysaHHA. (Scientific
communication).

Tema 10. Pesrome. 17 2 8 7
(Summary).
Tema 11. Kondepenmii 1 8 4 4
3acimanus. (Conferences
and

meetings). Korepenmii i
3acimanus. (Conferences
and meetings).

Tema 12. Sk 7 2 5




MATOTYBATH HAYKOBY
CTATTIO A myOmiKamii?
(How to prepare a
research work for
publication?) .

Tema 13. Sk 6parn 7 4 3
Y4aCTh Y MI>KHAPOTHUX
3acigannax? (How to
take part in international
meetings?)

Tema 14. AroTarmis. 15 4 11
(Annotation/Abstract).

Tema 15. I'pamaTmawi 10 6 4
Tparcopmanii
(Grammatical
transformations).

Tema 16. TTopsmok cmiB i 15 6 9
CTPYKTYpa PEUCHHS B
mepeknamai. (Word order
and sentence structure in
translation).

Tema 17. JIlexcuko- 18 6 12
TpaMaTHIHI TPOOICMH
mepeknaay TekcTiB. (The
lexical and grammatical
problems of translation
of texts).

Tema 18. Pedepar. 15 6 9
(Paper).

Tema 19. Metoauka 15 6 9
CcKkIamaHHA pedepary.
(Methodology of
forming the Report

paper).

Tema 20. MosHi 3aco0un 18 8 10
odopmicHEA pedepary.
(Linguistic means of
writing the Paper).

Ycenoro roann
240 20 | 100 120

4.3. TemaTuka i 3MICT JIeKii
Jlekis 1.
Tema 1. IIlo Take Hayka? (What is science?)
1. Bu3Hau€HHs MOHATTS «HAYKAY.



2. CiIbCBKOrOCMOAAPChKA HAYyKa 11 3aBAaHHs Ta (PyHKI.
3 BueHi arpapHUKM YKpaiHH.
4. liecnono. Yacu aiecnora Indefinite Tenses. The Past Indefinite Tense. The Future
Indefinite Tense.
5. Bua miecioBa, cTaH A1€C/IOBA, CIIOCOOU J1€C/IOBA. 3arajibHi BIJOMOCTI.
6. BiaMmiHroBaHHs aieciiB 3a (POPMOIO, 3MIHA KaTeropiid yacy, BUy, CTaHy, COCco0y,
ocodu 1 uncya J[ieBiaMiHa 3a iAMETOM A1€CIO0BA.
7. OcHOBHI ()OPMH AHTITIHCBKUX T1ECITIB.
8. ®pa3oBi Al€CIOBA B aHMTIMCHKIN MOBI.
9. I1paBuIibHI 1 HENPABUJIBH1 AHTTICHKI A1€CTOBA.

Jlekiis 2.

Tema 2. Haykosa npauns. [lepexsian Ha3B1 HAYKOBOI nmpami
(Research paper. How to Translate Research Paper Titles; Title Writing).
1. BU3HaUEHHS NOHATTS «HAYKOBA TTPALISD.
2. OcobnuBOCTI MEpEKIany Ha3BM HAYKOBOI Ipartl.
3. IMEcHHHMK. YTBOPEHHS MHOKMHM IMEHHMKIB. [IpaBuiia mpaBomucy MHOKHHHU
IMEHHUKIB.
4. OKpeMi BUNIAAKH YTBOPEHHS. MHO>KHHU IMEHHUKIB.
5. B’kuBaHHS IMEHHHMKIB Y (PYHKIIIT O3HAYECHHSI.
6. Koucrpykuii “imennux nmoc imennux” (N+N). llpaBuna BKWBaHHS Ii€i
KOHCTpyKUii. [Ipukimagm cxemn N+N, KONH TOUUIBHO 3aMIHUTH MPUHAMEHHUKOBOKO
KOHCTPYKLIEH 3 Of.
7. Aptukni B 3arojioBkax. Uu TpeGa AOCHIBHO MEpEeKIagaTH KJIMIE HAa KITAIT “00
numawnHs npo”, “0o0 npobremu”, “ocobnusocmi”, “Oesxi ocobausocmi”, ‘“‘Ha
npuraaoi”, “xpize npuzmy”, “y cghepi”, “y npocmopi”, “eumipu’”.
8. BriacHi IMCHHHMKM B aHTJIIHCHKINA MOBI.
9. 301pH1 IMEHHHKH.
10. AGcTpakTH1 IMEHHUKH.
11. OGuucnroBaibHI Ta HEOOUUCTIOBATIbHI IMEHHHUKH.
Jlexiis 3.

Tema 3. IIpeaMer HAYKOBOI0 JOCTIIKEHHS; TOCTAHOBKA
npo0Osiemu (The Subject of the Study; Problem Statement; Research
Justification).

1. II{o Take mpeaAMET HAYKOBOTO JOCTIIKEHHS ?
2. MiecnoBo. Yacu aiecnona. Perfect Tenses. The Past Perfect Tense. The Future
Perfect Tense.
3. OcobnuBocTi nepeknany « Hayxosa cmamms, npaysi, OOCHIONCEHHS».
4. CloBO HIMPOKOi CEMAHTUKHU WOrk.
5. « Vuenuii, naykogeys, Oocnionux. Scientist, researcher or scholary, sik npaguieHo
gorCUBaMU Md NePexiaoamu.
6. BUKOpUCTaHHS psily CHAHOHIMIYHUX JIECIIB: fo study, to investigate, to examine, (o
consider, to analyze, to obtain, to determine, to establish Tomo.
7. Ilepconipixayiss NTOBIAOMJIEHb TTPO JOCIKEHHS. Bapiantu nepeknany: «CtarTs
NPU3HAYCHA TUTAHHSM. .. », « OcOOMUBY yBary NpuauieHo. .. ».
8. JIekcuka a1t HanMcaHHs HaykoBoi poOotu. Features and characteristics.
Jlekmida 4.
Tema 4. Mera nocaigxennsi (The Aim of the Study).



1. B3Ha4YeHHA NOHATTA «MeTa AOCNIAXKEHHA».
2. fiecnoso. Yacwu giecnosa. Continuous Tenses.
3. The Present Continuous Tense. The Past Continuous Tense. The Future
Continuous Tense.
4. TnyMayeHHS CcfiB i3 3HAYEHHAM «PO3KPUTU, BUABUTU, NOACHIOBATU» B aHITINCbLKIl
MOBI.
5. BapiaHTu nepeknagy: «AKTYyalbHICTb, aKTYyalbHWiA», current issues, “akTya/bHe
NMMTaHHA ” - an up-to-date issue; «akTya/sbHUI Hanpam» - a significant trend; «us
npobnema € akTyasnibHOWO» - this issue is currently of great interest. «<MeTa cTaTTi»
The aim ofthe article is to explore...; The purpose ofthis study is topresent...; The
aim ofthispaper is to explicate (noacHuTK) a link between.; Thepurpose ofthis
study is to address the problem o f...; This study has two purposes... This paper
intends (“mae Hamip”) to describe ...; The study aims (is aimed at) at ..,ing... This
study is an attempt (“cnpo6a”) to ..,;The article attempts to provide an overview of
.; This study is designed to . ; The research problem for this study is to describe
the . ; The primary concern ofthis research is to examine
Nekuia 5.
Tema 5. HaykoBuit metog. Metogun pgocnigkeHHsa (The scientific method.
Research Methodology; the Methods Used)).
1. BU3HAY€EHHA NOHATTA «HAYKOBUI METO».
2. Bugn HaykoBoro metoay. 3arasibHOHayKOBI METOAM LOCNIAXKEHHA - eMNipuyHI
(eKCNepuMMEHT, COCTEPEXXEHHSA ONuc) | TeOpeTUYHi (aHani3, CUHTEe3, abcTparyBaHHs,
y3arafibHeHHs, IHAYKLUIA, AeAyKuUisf, NOACHEeHHS, Knacudgikayis ).
3. Cnosa use, apply, employ, utilize, iX BIiATIHKOBI 3HAYEHHS.
Y3rogxkeHHs yacis. (Sequence of Tenses).
MacmBHUI cTaH giecnosa. (The Passive voice).
Oc061MBOCTI BXMBAHHA PeyYeHb Yy NaCUBHOMY CTaHi B aHINIACLKIA MOBI.
Mepeknag peyeHb 3 4i€EC/IOBOM Y NaCUBHOMY CTaHi.
Knacugikauyis ta igeHTugikadis.
KnacudikauinHi kateropii Ta ogUHULI B aHINMINCbKIA MOBI.
Nekuia 6.
Tema 6. PesynbTtatn gocnigpkeHHsa (Results of the Study; Summary of the
Research; Conclusions).
1. BapiaHTu nepeknagy pesynbTaTiB gocnifKeHHsa. O6roBopeHHs.
. [epyHgin.
3. [liecniBHiI BMacTMBOCTI repyHAis.
4. IMEHHVNKOBI BNaCTUBOCTI FepyHAis.
5. BXXvBaHHA repyHgis.
6
7
8
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. Komnnekcu 3 repyHgiem.

. [epyHAin i BigaiecniBHUIA IMEHHUK.

. Mepeknag repyHAisa yKpaiHCbKOK MOBO. [liecnosa i3 3araJibHUM 3HaYeHHSM
30006yTTA: obtain, determine, identify, find, establish. BukopucTtaHHs
cnosocnony4yeHb: to conclude, to make (draw, reach) a conclusion, to come to a
conclusion that, it is concluded that, to lead to a conclusion, it may be note
that, thus, therefore, consequently.

Nekuia 7.



Tema 7. HoBu3na B HaykoBiii poGoTti (Novelty, Originality of scientific
work).

1. OnpartoBaHHs Marepiany HOBU3HU JOCHI>KEHHSI.

2. Aptukib. OCHOBH1 ()YHKIII1 O3HAUYEHOTO 1 HEO3HAYECHOTO apTUKJIS.

3. BxxuBaHHS HEO3HAUYEHOTO apPTHKJISL.

4. B>kiBaHHS 03HAYEHOTO apPTUKJISL.

5. B’kuBaHHS apTUKIIS 3 AOCTPAKTHUMHU IMEHHUKAMMU.

6. Bo)xuBaHHs apTUKIIS 3 BIACHUMH IMCHHHKAMHM.

7. CnoBa 13 3HaYCHHSM «YIIEPIIEY, «3aMPOTNIOHOBAHOY, «OTPHUMAHO.

Jlexuis 8.
Tema 8. IIpakTuyHe 3Ha4eHHs B HaAyKoBii poOoTi (The Practical

Significance; The Benefits of the Study).

1. OgopMiIeHHS! TPAKTUYHOTO 3HAYECHHS B HAYKOBIHA POOOTI.

2. Ilepexnan MI>KMOBHAX OMOHIMIB (CITIB-IHTEPHAILIIOHATI3MIB Ta
NCEBAOIHTEPHALIIOHATI3MIB).

3. Cnoea importance, significance, relevance, implications, benefits.

4. CTaHJapTHI BUPA3y, 0 BUKOPUCTOBYIOTHCS JUIS MOBIAOMIIEHHS PO MPAKTAYHE
3HQUEHHS JOCIIIKEHHS. 6
... Mae eadicnuge 3navents 04 ... — The research has important implications for ...,
... MODKCe cnpusimu ... — can contribute to ... ;

Aemop npononye... (3anpononosato...) — The author suggests that ..., ...is proposed;
Jani ypoeo oocniodcenns giokpusaoms piznomarimui ... — The evidence from this
study suggests a variety of ...;

Jlocriooicenus noxaszano Heooxionicme ... — The study demonstrated a need for ...;
Mamepianu cmammi mooxcyms Oymu euxopucmadi ... — The material in this article
can be used in + imennux, ... to + oiccioso.

Cunonim apply oznauac “zacmocogysamu pe3yiemamiu O0CHiONCeH S HA
npaxmuyi”’: The findings can be applied in new developments ... .

5. OrnsiioBrl MEPEKIa] aHIIOMOBHOTO HAYKOBOTO TEKCTY HA YKPATHCHKY MOBY.

Jlexuis 9.
Tema 9. HaykoBe cnisikyBanHs. (Scientific communication).
. OCHOBHA JIEKCMKA HAyKOBOTO CIIJIKYBAHHS B QHTJIIHACHKINA MOBI.
. MopaneHi niecnosa.
. HeocoOogi popmu aieciona.
. [HdpiHITHB.
. O0’exTHUH 1H(DIHITUBHUN KOMIUIEKC.
. Cy0’exTHMH 1H(IHITUBHUAN KOMIIEKC.
. IIpuiiMeHHUKOBH 1H()IHITUBHUNA KOMIUIEKC.
. BoxuBaHHs 1H(IHITUBHOT YacTKH to.
Jlexuis 10.
Tema 10. Pe3rome. (Summary).
. AKaJeMIYHa aHTJIOMOBHA JICKCUKA JUI HAMUCAHHS PE3IOME JI0 HAYKOBOT CTaTTI.
. Cnoco6m miecnosa. The Conditional Mood.
. Subjunctive I1.
. Boxxuanns Conditional Mood 1 Subjunctive I1.
. Subjunktive 1.
. The Suppositional Mood.
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7. BsxxuBannst Suppositional Mood 1. Subjunctive 1.

8. BeinHi ¢pazu: Nowadays, firstly, secondly, as a result, consequently, finally, to
sum up, on the one hand, on the other hand, however, yet, thus, anyway, actually, in
fact, clearly, naturally, obviously, similarly, on the contrary, moreover, furthermore.
9. BukopucTaHHs I1€CIB: agree, disagree, refuse, suggest, demand, comment on,
insist, criticize, analyse.

4.4. TemaTuka Ta 3MiCT NPAKTHYHHUX (J1A00PATOPHUX) 3AHSITH
[Ipaktnuna 1, 2, 3.
Tema 1. IIlo Take Hayka? (What is science?)
1. Ynranns 1 nepexnan Tekery. «I1lo Take Hayka?».
2. OnpairoBaHHst HOBO1 JICKCUKH.
3. BUKOHaAHHS 3aBJIaHb JI0 TEKCTY.
4. BukoHaHnHs rpamatiyHux BpaB. [iecnoBo. Yacu aiecnosa Indefinite Tenses. The
Past Indefinite Tense. The Future Indefinite Tense.
TecToBi 3aBIaHHSA:

1. Lexical revision. Commonly misused words. Translate the sentences.
Choose the correct usage with the help of a dictionary if necessary.
1. I accept /except your apology. Everyone accept /except John may leave.
2. When visiting a foreign country, you must adapt / adopt yourself to the customs
practiced there.
The Greens plan fo adapt / adopt several hard-to-place children.
3. Because of Michael's excellent advice /advise, Bob completed a successful deal.
Michael will advice /advise Bob to be daring.
4. The accident didn't effect /affect Thomas. The effect /affect on his brother,
however, was great.
5. When you forget your medication, you aggravate /annoy your medical condition.
Your forgetting aggravates /annoys me.

2. True or false?
Q1The indefinite tense 1s the verb form used to express a fact.
A: True B: False
Q2 Select the example with a verb in the indefinite tense:
A: The floor was cold.
B: The ice has melted
Q3 Select the example with a verb in the indefinite tense:
A: Peter will have fired the manager by Wednesday.
B: Peter will fire the manager on Tuesday.
Q4 Select the example with a verb in the indefinite tense:
A: Who is going to stop me?
B: History will treat us.
Q5 The indefinite tense is also called the:
A: perfect tense.
B: complicated tense.
C: simple tense.
Q6 Select the example with a verb in the indefinite tense:



A: | read all day.

B: I have read it already.

Q7 She English lessons twice a week.
A: will take

B: won't taken

C: will took

Q8 They to Kyiv in a few days.

A: shall return
B: will return
C: will returned

lMpakTnyHa 4, 5, 6.
Tema 2. HaykoBa npaus. Nepeknag Ha3Bu HayKoBOi npayi
(Research paper. How to Translate Research Paper Titles; Title Writing).
1. YnTaHHA | nepeknag TekcTy. «HaykoBa poboTa».
2. OnpautoBaHHA HOBOT NEKCUKN.
3. BKOHaHHA 3aBfaHb [0 TeKCTy.
4. BUKOHaHHA rpaMaTuyHuX Bpas. IMEHHUK. Y TBOPEHHS MHOXWUHW IMEHHUKIB.
B>X1BaHHA IMEHHUKIB Y (DYHKLIT 03HAYeHHA. APTUK/I B 3arofsioBkax. BnacHi
IMEHHMKW B aHTNIACLKIA MOBI. 36ipHi IMEHHUKN. ABCTPaKTHI IMEHHUKMN.
O6uncnioBasnbHi Ta HeOBYNCNOBaNIbHI IMEHHUKMN.
TecToBI 3aBjaHHA:
1. Lexical revision. Commonly misused words. Translate the sentences. Choose
the correct usage with the help of a dictionary if necessary.
1. Many a would-be- bride has been left at the altar /alter.
Would it be inconvenient for you to altar/alter your plans for this weekend?
2. The campaign director divided the state among/between his three most competent
assistants.
In many oftoday's homes, the care ofthe children is divided among/between the
two parents.
3. You would not believe the amount/number ofthe time | have spent on the
project.
I wish | could refuse the amount/number of hours | have spent on this project.
4. lrawas angry at/angry with the thought of working overtime.
Ira was angry at/angry with his boss for insisting that Ira work over time.
5. 1 am anxious/eager about the diagnosis.
| am anxious/eager to see your new car.
6. Marlene cannot find her glasses anywhere /anywheres.
7. Paula looks very much like/as her sister.
Kate swims like /as well as Pam does. Carl looks like /as if he needs a nap.
8. The ascent/assent to the tower was frighteningly steep. Because | value his
opinion,
I will not go ahead with the project without his ascent/assent.
9. This milk tastes very/real/awful. She wore very real/ awful pearls.



10. Linda likes to sit besides/beside Ellen at the table. Who, besides/beside Pam, is
taking swimming lessons?
MpakTnyHa 7, 8, 9.
Tema 3. MNMpeaMeT HaAyKOBOro AocnimpKeHHS; noctaHoBKa npob6nemu (The Subject
of the Study; Problem Statement; Research Justification).
1. YnTtaHHA | nepeknaj HayKoBO TEKCTY.
2. AHanis Tekcry.
3. OnpaytoBaHHA HOBOT IEKCUKMW.
4. 3annTaHHSA 4O TEKCTY.
5. BuKOHaHHA rpamaTtnyHmnx Bpas. Aiecnoso. Yacu giecnosa. Perfect Tenses. The
Past Perfect Tense. The Future Perfect Tense.
MpakTnyHa 10, 11, 12
Tema 4. MeTa gocnimpkeHHsa (The Aim of the Study).
1. YuTaHHS | nepeknag HayKoBOro TEKCTY.
2. AHani3 Tekcry.
3. OnpaytoBaHHA HOBOT IEKCUKMN.
4. 3annTaHHA L0 TEKCTY.
5. BuKOHaHHA rpamaTnyHnx Bpas. Yacu giecnosa. Continuous Tenses. The Present
Continuous Tense. The Past Continuous Tense. The Future Continuous Tense.
MpakTnyHa 13, 14, 15.
Tema 5. HaykoBuii metog. Metoam gocnigkeHHs (The scientific
method. Research Methodology; the Methods Used)).
1. YnTtaHHA | nepeknag HayKoBOro TEKCTY.
2. AHanis Tekcry.
3. OnpaytoBaHHA HOBOT IEKCUKMN.
4. 3aBaHHA [0 TEKCTY.
5. BUKOHaHHA rpamatuyHuX Bpas. Y 3romxeHHs yacie. (Sequence of Tenses).
MacuBHuI cTaH aiecnosa. (The Passive voice). Oco6MMBOCTI BXXUBAHHSA PEYEHb Y
NacMBHOMY CTaHi B aHINiNCbLKIA MOBI. [Mepeknajg peyeHb 3 AiEC/IOBOM Y MacMBHOMY
CTaHi.
MpakTnyHa 16, 17, 18.
Tema 6. Pesynbtatun gocnimkeHHsa (Results of the Study; Summary of the
Research; Conclusions).
1. YnTtaHHA | nepeknag HayKoBOro TEKCTY.
2. AHani3 Tekcry.
3. OnpaytoBaHHA HOBOT IEKCUKMN.
4. 3aBaHHA [0 TEKCTY.
5. BUKOHaHHA rpamaTuyHnX Bpas. .I'epyHAii. [iecniBHi BNacTUBOCTI repyHAis.
IMEHHWKOBI BNacTMBOCTI repyHAis. BxxuBaHHs repyHaia. Komnnekcn 3 repyHaiem.
CepyHin i BiggiecniBHUA iMeHHUK. Mepeknan repyHAais yKpatHCbKOK MOBOHO.
MpakTnyHa 19, 20, 21.
Tema 7. HoBn3Ha B HaykoBiin po6oTi (Novelty, Originality of scientific work).
1. YuTaHHS | nepeknag HayKoBOro TEKCTY.
2. AHanis Tekcry.
3. OnpaytoBaHHA HOBOT IEKCUKMN.
4. 3aBfaHHSA [0 TEKCTY.



5. BUKOHaHHS TpaMaTUYHUX BpaB. APTHKIIb. OCHOBHI (PYHKIIIT O3HAYEHOTO 1
HEO3HAYCHOT 0 apTUKJIS. BiKMBaHHS HEO3HAYEHOTO apTUKIISL. BiKMBaHHS 03HAYEHOTO
apTUKIs. ByKuBaHHS apTUKIS 3 AOCTPAKTHUMU IMEHHUKAaMU. ByKMBaHHS apTHKIIS 3
BJIACHUMHU IMCHHUKAMMU.
[Ipaktuuna 22, 23, 24,
Tema 8. IIpakTu4uHe 3Ha4enHs B HayKoBiil po0ori (The Practical Significance;
The Benefits of the Study).
1. YnaTaHHs 1 mepeknaa HAyKOBOTO TEKCTY.
2. AHai3 TeKCTY.
3. OnpaitoBaHHs HOBO JICKCUKH.
4. 3aBOaHHs 10 TEKCTY.
5. BUKOHaHHs rpaMaTHYHUX BpaB. [lepekiaa MIXKMOBHUX OMOHIMIB (CJTiB-
IHTEPHAIIOHAII3MIB Ta NICEBIOTHTEPHALIIOHAI3MIB). CTaHJapTHI BUPa3y, 110
BUKOPUCTOBYIOTHCS JJIsl TOBIIOMJICHHS ITPO MPAKTUYHE 3HAYEHHS! TOCIIHKCHHSI
[Ipaktruna 25, 26,27.
Tema 9. Haykoge cnisikyBanHs. (Scientific communication).
1. YnaTanHs 1 mepeknaa HAyKOBOTO TEKCTY.
2. AHai3 TEKCTY.
3. OnpaitoBaHHs HOBO JICKCUKH.
4. 3aBOaHHS 10 TEKCTY.
5. BUKOHaHHs rpaMaTH4HUX BpaB. MonanbHi aiecnoBa. HeocoOoBi popmu aieciosa.
[H1HITHB. O6’€KTHUH 1HQIHITUBHUEN KOMIUIEKC. Cy0’ €KTHHIN 1H(IHITUBHAN
koMmIuiekc. [IpuiimeHHrKOBUI iHPIHITUBHUI KOMILIEKC. BiKMBaHHS 1HQIHITUBHOT
4acTKH t0. JIEKCHKa HAyKOBOTO CIUIKYBaHHS B aHTJIIACHKIi MOBI.

[Tpakrnuna 28, 29.
Tema 10. Pe3rome. (Summary).
1. YnaTaHHs 1 mepeknag HAyKOBOTO TEKCTY.
2. AHai3 TEKCTY.
3. OnpaitoBaHHs HOBO JICKCUKH.
4. 3aBOaHHs 10 TEKCTY.
5. CkJtalaHHs PE3OME,
6. BukonanHs rpamatinynaux BpaB. Cnocodu aiecimosa. The Conditional Mood.
Subjunctive II. Bxxusanus Conditional Mood 1 Subjunctive II. Subjunctive I. The
Suppositional Mood. Bxxuanust Suppositional Mood 1 Subjunctive 1.
[Tpakrnuna 30, 31.
Tema 11. Kondepenuii i 3acinanns. (Conferences and meetings).
1. YnaTanHs 1 nepexnaa Jianory: «3HaioOMCTBO Ha KOH(EpEHIIi».
2. OnpairoBaHHst HOBOi JICKCUKH.
3. 3aBaaHHs J0 Jajory.
4. CknnagaHHs Alaiory.
5. BUKOHaHHS rpaMaTHYHUX BpaB. AHIIIIACHK] HAYKOBI CTYIIEH] Ta BUCHI 3BAHHSI.
odiuiitHi popmu 3BepTaHHs [[I€ENPUKMETHHAK. Y TBOPEHHS JIENPUKMETHUKIB. DopMu
JTENPUKMETHUKIB. CIOCOOM TEPMIHOTBOPEHHS. TEpMIHH-CIOBOCTIONYYEHHS.
[Tpaktnuna 32, 33.
Tema 12. SIk miaroryBaTu HayKoBYy CcTaTTIO MJs myOJsikanii?( How to prepare a
research work for publication?)



1. YnaTanHs 1 mepeknaa HayKOBOi CTaTTI.
2. AHai3 TeKCTY.
3. OnpaitoBaHHs HOBOi JICKCUKH.
4. 3aBOaHHs 10 TEKCTY.
5. CkiagaHHs HAyKOBOT CTaTTI.
6. BUKOHaHHs rpaMaTU4YHUX BpaB. Tunu peueHsb. ['0J0BHI wieHH peueHHs. [liamer.
[Tpucynok. Apyropsani uienn peueHHs. Heo3zHaueHo-0co00B1 Ta 6e30c000Bi
peucHHs. TepMiHU-OMOHIMH 1 TEPMHIHU-aHTOHIMU. [lepexnan CKIaaHuX TEPMIHI.
[TpakTuna 34, 35.
Tema 13. Sk Oparu y4acrts y MmiskHapoanux 3acizannsax? (How to take part in
international meetings?)
1. YnaTanHs 1 mepeknaa HayKoOBOi CTaTTI.
2. AHai3 CJIOBHUKOBOI CTaTTI.
3. OnpaitoBaHHs HOBOi JICKCUKH.
4. YknagaHHs CIOBHUKA-MIHIMYMY 3 ¢axy (50 TEKCHYHHUX OJMHULLB).
5. BUKOHaHHS rpaMaTHYHUX BpaB. Tunu peyeHb. 3HAYEHHS 1 B)KUBaHHs Present
Participle. 3naueHHns Ta BxxuBaHHs Past Participle.
6. [TinroToBKa AOMOBI/II HA HAYKOBY KOH()EPEHIIIIO.
7. HanucaHHs T€3 IOMOBI/II HA HAYKOBY KOH(EPEHIIIIO aHTIIHCHKO MOBOIO.
[TpakTuuna 36, 37.
Tema 14. Anoraunis. (Annotation/Abstract).
1. YnaTanHs 1 mepekaaa aHOTaLli.
2. Ilpuknaam aHoTauii, iX aHam3.
3. OnpaitoBaHHs HOBOi JICKCUKH.
4. CkragaHHs aHOTAL.
5. BUKOHaHHs rpaMaTHYHuX BpaB. [ lyHKTyaliliHI 3HAKKW BEJIMKOI
mitepu (Capitalization). AGpeBiatypu (Abbreviation), THIIOBI U aKaIEMIYHOTO
TEKCTy. BokMBaHHs BCTaBHUX CIIIB, 3BOPOTIB, KJTILIE.
[TpakTuna 38, 39.
Tema 15. I'pamaTnuni Tpancpopmaunii. ( Grammatical transformations.).
1. YnaTaHHs 1 Mepekag HayKOBOTO TEKCTY.
2. 3aBOaHHS 10 TEKCTY.
3. OnpaitoBaHHs HOBO JICKCUKH.
4. BUKOHAaHHS rpaMaTUYHHUX BpaB. 3AICKHICTh Mepeadl rpaMaTiyHux GopM y
NEPEKIIAl BiJ IX CHHTAKCUYHOI (YHKI1i. BNIMB CEMaHTUKK pEUYECHHS HA BUOID
IrpaMaTUYHAX KOHCTPYKIIIH. 3aneKHICTh epeaaydl rpaMaTiyHoi Gopmu Bl ii
JIEKCUYHOTO HAMIOBHEHHSI. 3AJICKHICTh MEPeaayl rpaMaTH4HO1 (POPMH Bl KOHTEKCTY.
TEKCTy. BokMBaHHs BCTaBHUX CITIB, 3BOPOTIB, KJIILIE.
[Tpaxktuna 40, 41.
Tema 16. ITopsiaok cJiiB i cTpyKTYpa pedeHHs B nepexyani. (Word order and
sentence structure in translation.)
1. YnaTaHHs 1 mepekag HayKOBOTO TEKCTY.
2. 3aBOaHHS 10 TEKCTY.
3. OnpaitoBaHHs HOBO JICKCUKH.
4. BUKOHAaHHS rpaMaTUYHKAX BPaB. Pi3HUI MK TOPSIKOM CIIIB Y PEUYCHHI B
YKpaiHChKIH Ta aHriiACchKii MoBax. [lepekan peueHb 3 iHBEPCIER0 (3BOPOTHOMY
nopsiaky ciiB). Cknangnocypsane peueHns (The Compound sentence.



Cknagnomiapsiane peueHHs (The Complex sentence). 3aMiHa YaCTUH MOBH 1 WICHIB
PEUCHHS B MEpeKiIal. 3amina Ai€CiiB. 3aMiHa IMEHHHKIB.
[Tpaktnuna 42, 43.
Tema 17. Jlekcuko-rpamatudHi npodaemu nepexsany tekcris (The lexical
and grammatical problems of translation of texts
1. YnaTaHHs 1 mepekag HayKOBOTO TEKCTY.
2. 3aBOaHHSA 10 TEKCTY.
3. OnparroBaHHsI HOBO1 JIEKCUKH.
4. BukoHaHHs rpamatiyHux BpaB. [lepekan cknaanux ciiB. [lepeknan HEOIOTi3MIB.
[lepexnan kanmpka. be3nepeknaana nepenaya ciaiB. EKBIBAIEHTHUA nepexknan
CJIOBOCMOIYYEHD:
[TpaxkTuna 44, 45.
Tema 18. Pedepar. (Paper).
1. YnaTanHs 1 mepeknaa HayKOBOTO TEKCTY.
2. 3aBOaHHS 10 TEKCTY.
3. OmnparroBaHHsl HOBOi JIEKCUKH.
4. BUKOHaHHS rpaMaTUYHUAX BpaB. TUNU CKIaHUX PEYCHB: MIAPSIHI JOAATKOBI
peucHHs. BnacHi Ha3Bu.
[TpakTnuna 46, 47.
Tema 19. Metoauka ckiagannsa pedepary. (Methodology of writing
thePaper).
1. YnaTaHHs 1 mepekIag HayKOBOTO TEKCTY.
2. 3aBOaHHS 10 TEKCTY.
3. OnparroBaHHsl HOBOi JIEKCUKH.
4. BukoHaHHs rpamatiyHux BpaB. [ligpsani o3HavanbHi peueHHs. CloBa, 1o
MUY ThCS yepe3 aedic.
[IpakTuuna 48, 49, 50.

Tema 20. MoBHi 3aco0u opopmiienns: pedepary. (Linguistic means of writing
the Report paper).
1. YnaTaHHs 1 mepekag HayKOBOTO TEKCTY.
2. 3aBOaHHS 10 TEKCTY.
3. OnparroBaHHsl HOBOi JIEKCUKH.
4. BUKOHAaHHS rpaMaTUYHAX BpaB. BokKWBaHHS EKCUKO-CUHTAKCUYHUX Qpa3 1uist
HanMCaHHs TEMU 1 Ha3BU 10 pedepary.3aiimeHHrK. Heo3HaueH1 3aiiMEHHUKH.



4.5. Camocriiina poodora
Temu 151 caMOCTiiiHOTO ONpaIIOBAHHS

Tema 1. IIlo Take Hayka? (What is science?)
1. Ilepeka3 HaykoBoro Tekcty «I1lo Take Hayka?» (What is science?)
2. Po3moBiJib PO BUEHOTO arpapHuKa YKpaiHu.

Tema 2. HaykoBa npauns. Ilepexiiax Ha3B1M HAyKOBOI nmpaii
(Research paper. How to Translate Research Paper Titles; Title Writing).
1. BUBUEHHS Ta MOBTOPEHHS TPaMaTHYHUX MpaBWl. IMEHHUK. YTBOPEHHS MHOKHHHU
iMeHHMKIB. [IpaBuna npaBonucy MHOKMHU IMEHHUKIB. OKPEMI BUMAJKH YTBOPCHHS
MHO>KAHM IMCHHUWKIB. BiXWBaHHs IMEHHHKIB y (yHKIIi o3HaueHHs. KoHCTpykuii
“imennux nmoc imennux” (N+N). IlpaBuna BxxuBaHHs wi€i KoHCTpyKUii. [Ipuknaam
cxemMu N+N, KOJMM AOUIJILHO 3aMIHUTH NPUHUMEHHUKOBOK KOHCTPYKIE€w 3 of.
Aptukni B 3arojioBkax. Um tpeba AOCHIBHO NEPEKIAgaTH KIIMIE HA KIITAIT “00
numawnHs npo”, “0o0 npobremu”, “ocobnusocmi”, “Oesxi ocobausocmi”, “Ha
npuraaoi”, “xpize npuzmy”, “y chepi”, “y npocmopi”, “eumipu’”.
. BnacH1 IMCHHHUKM B aHTIMCbKIA MOB1. 301pH1 IMEHHUKH.
AOcTpakTHI IMeHHUKH. OOYKCTIOBANIbHI Ta HCOOUUCTIOBAIbHI IMEHHUKH.

Tema 3. IIpeaMer HAYKOBOI0 JOCTIIKEHHS; IOCTAHOBKA
npo0OJsiemu (The Subject of the Study; Problem Statement; Research
Justification).

1. I{o Take mpeaAMET HAYKOBOTO JOCTIIKEHHS ?
2. BuBucHHs Ta MOBTOPEHHs rpamMaTu4yHux nOpaBwil. JliecnmoBo. Yacu mdiecnosa.
Perfect Tenses. The Past Perfect Tense. The Future Perfect Tense. OcoOnuBocTi
Tema 4. Mera pocaigxennsi (The Aim of the Study).
1 JlaT BU3HAYEHHS MOHATTS «META JOCTIIKEHHS .
2. BUBYEHHS JICKCUKH IJ11 HAMCAHHSI METU JOCIT1KEHHS.
3. BuBueHHs OCHOBHUX JEKCUUHUX (pa3. « Mema cmammiy The aim of the article is
to explore...; The purpose of this study is to present...; The aim of this paper is to
explicate (nosichumu) a link between...; The purpose of this study is to address the
problem of ...; This study has two purposes... This paper intends (“mae Hamip”) to
describe ...; The study aims (is aimed at) at ...mg... This study is an attempt
(“cripoba™) to ...;The article attempts to provide an overview of ...; This study is
designed to ...; The research problem for this study is to describe the ...; The primary
concern of this research is to examine.
Tema 5. Haykosuii meTroa. Meroau nocaigxensst (The scientific method.

Research Methodology; the Methods Used)).
1. ITepekas HAyKOBOT'O TEKCTY.
2. BUBUEHHS OCHOBHHX JIEKCUUHUX Ppa3. Method — memoo Approach to — nioxio oo

Technique — mexuiunuil npuiiom, cnocio, memoo (NPAKMUYHO20 30IHCHEHHS).
Hanpuxnao: — quantitative  “rinexicuuii”,  qualitative  “axichuii”, comparative
“nopieusiienuii”’,  descriptive  “onucosuii”,  structural-axiological, bibliometric
methods, method of structural analysis; culturological, phenomenological, semiotic
approaches, synthesis, classification, generalisation ‘“‘yzaeanvnenns”, survey
“coyionociune onumysawnHs”, virus protection techniques “cnocobu 3axucmy 8io0
gipycig” mouyo.



3. BuBunMtM pi3HUIIO MDK cioBamu use, apply, employ, utilize, iX BiATIHKOBI
3HAQUEHHS.

4. BuBUYEHHs TpaMaTHYHUX NpaBWwI. Y3ro/ukeHHs 4YaciB. (Sequence of Tenses).
[TacuBHuii ctan piecnoBa. (The Passive voice). OcoOnMBOCTI BKMBAaHHS PEUYEHb Y
MaCUBHOMY CTaH1 B aHTJIIACHKINA MOBI.

Tema 6. Pesyabtaru nocaigxenss: (Results of the Study; Summary of the

Research; Conclusions).

1. BuBueHHs rpamaruuHux npaBwi. ['epynmiid. J{i€cimiBHI BIACTHBOCTI TePyHMISL.
IMEHHHMKOBI BIIACTUBOCTI repyHais. BskupanHs repyHais. KoMImekcn 3 repyHaieM. .

Tema 7. HoBu3na B HaykoBiii poGoTti (Novelty, Originality of scientific
work).

1. BuB4yeHHs rpaMarnyHux mnpaBui. ApTUKIb. OCHOBHI (PYHKIIi O3HAYEHOIO 1
HEO3HAYCHOTO apTHUKIIA. B)KMBaHHS HEO3HAUYEHOTO apTUKIIA. B)KMBaHHS O3HAYEHOTO
apTukisa. BoxvBaHHS apTukis 3 aOCTPAaKTHUMHM IMCHHUKAMH. BiKWBaHHS apTUKIS 3
BJTACHUMH IMCHHUKAMH.

Tema 8. IIpakTu4He 3Ha4eHHs1 B HayKoBiil poOoTi (The Practical

Significance; The Benefits of the Study).
1.BUBYEHHS CTaHIAPTHUX BHPA3IB, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS U1l MOBIJOMJIEHHS PO
NPAKTUYHE 3HAYEHHSI TOCI1HKCHHSL.6
... Mae eadicnuge 3navents 04 ... — The research has important implications for ...,

... MODKCe cnpusimu ... — can contribute to ... ;

Aemop npononye... (3anpononosgato...) — The author suggests that ..., ...is proposed;
Jlani yvoeo oocniooicenHs giokpusaromo pizHomanimui ... — The evidence from this
study suggests a variety of ...;

Jlocrioocenus noxazano Heobxionicme ... — The study demonstrated a need for ...;
Mamepianu cmammi moocyms 6ymu guxkopucmati ... — The material in this article
can be used in + imennux, ... to + oiccioso.

Cunonim  apply osznawac  “sacmocogyeamu  pe3yivmamu  OOCHIONCeHHS.  Hd
npaxmuyi”’: The findings can be applied in new developments ... .

Tema 9. HaykoBe cnisikyBanHs. (Scientific communication).

1. ITepekas Tekery «Scientific communicationy.

2. BuBUEHHS JEKCUKHA HAYKOBOTO CHUIKYBaHHS. Various factors and conditions may:
affect — oismu (na); influence — snnusamu Ha, contribute (to) — cnpusmu, pooumu
gHecox (y); favour — cnpusamaugo oismu, hammer, interfere (with) — 3asasicamu,
Hecnpusimiugo oismu (na);, govern — rxepysamu, regulate — pezyniosamu, control —
Kepysamu, xoumpomosamu, bring about — euxnuxamu; be responsible (for) —
3yMo8mosamu, cause — Oymu npuduHoro,; produce — guxauxamu, play a role in —
gidiepasamu ponw (y) — a process. 35 2. A factor may be: major — eonogHuti;, minor
—  Opyeopsaouutl;, important — Gaxciusuil;, unimportant —  HeBANCIUBUT,
Hecymmesuil; (in)essential — (ne) cymmeguil; primary — nepeunHuti, secondary —
OpyeopsiOHudl,;  INIFINSIC  —GIACMUGUN, GHYMPIWHIL,  extrinsic —  308HIULHITL
environmental — (haxmop) oosronuuiHb020 cepedoguwya; natural — nNpupooHut,
experimental — excnepumenmanshui, jnabopamopuuii; direct — 6e3nocepeonit,
indirvect — Henpsimuii; predominant — nepegasicHuti; single — oxpemuii; regular —
nocminnuii; occasional — 8uNAOKo8Uil



3. BuBueHHs rTpamarnuHux npaBwi. HeocoOosi ¢opmu naiecioBa. IH(iHITHB.
OO0’extHuii  1HQIHITUBHUE  KoMIUieKC. Cy0’ekTHHMHA  1H(QIHITUBHUHA  KOMIIEKC.
[TpuitmeHHrKOBHIA 1HPIHITUBHUI KOMITIEKC. ByKMBaHHS 1H(IHITUBHOT YaCTKH to.

Tema 10. Pe3rome. (Summary).
1.BuBueHHsT aKajAeMIYHOi AHIJIOMOBHOI JIEKCMKW JUIsl HAMUCaHHS PE3IOME JI0
HAyKOBOi CTaTTI.
2. BuBuenns rpamarnunux npaeui. Cnocobm miecnoBa. The Conditional Mood.
Subjunctive 1. Bxxupanus Conditional Mood 1 Subjunctive II. Subjunktive I. The
Suppositional Mood. Bxkuanust Suppositional Mood 1. Subjunctive 1.

Tema 11. Kongepenuiii i 3acinanns ( Conferences and meetins).

2. BUBYEHHS rpaMaTUYHUX NPaBUil. {i€NpUKMETHUK. YTBOPEHHS J1€NPUKMETHHKIB,
dopmu 1ienpuKMETHHKIB. CITOCOOM TEPMIHOTBOPEHHS. TEPMIHU-CIOBOCIONYYEHHSI.
AHIITIACHK] HAYKOBI CTYIICHI Ta BYCHI 3BaHHS, O0(DilikH1 (JOpMHU 3BEPTaHHSI.
JlekcruKO-pO3MOBHI 3pa3Ky I y4acTl y MI>KHAPOAHUX KOH(EPEHLISAX, CHMITO31yMaXx.

Tema 12. flk miarorysaru HayKoBy CTATTIO AJ1s1 myOJtikauii?( How to
prepare a research work for publication?)
1. ITepekas naykoBoro Tekcty «Research worky.
2. BuBueHHs rpamaTtiiHuX npaBuil. Tunu pedeHb. ['0n0BHI wieHn peueHHs. [ligmer.
[Tpucynok. JlpyropsaHi uwieHu peudeHHs. Heo3HaueHo-oco00BI Ta 0e30c000Bi
peucHHs. TepMIHU-OMOHIMH 1 TEPMHIHU-AaHTOHIMHM.
7. Ilepexnan CKJIaIHUX TEPMIHIB.

Tema 13. Sk OpaTu yqacts y mickHapoanux 3acinannsix? (How to take part
in international meetings?
1. BuB4YeHHs rpamMaTMyHUX MpaBui. WM pedyeHb. 3HAUYCHHS 1 BKMBaHHA Present
Participle. 3naueHHs Ta BxxuBaHHs Past Participle.

Tema 14. Anorauisi. (Annotation/Abstract).

1. BuBueHHs  rpaMatuyHMx  npaBui.  [lyHKTyamiiiHI  3HAKA  BEJHKO{
mirepu (Capitalization).  AOpesiatypu (Abbreviation), TANIOB1 11 aKaJEMIYHOTO
TEKCTy. BokMBaHHs BCTaBHUX CITIB, 3BOPOTIB, KJIILIE.
2. BuBYcHHS JIEKCHKHM. 3aMiHA JICKCHYHUX OJWHWIL 3arajlbHOBXKMBAHOI JIEKCHKH
akanemiuHuMu (crucial — very important, likewise — similarly, conceive — think,
contradict — go against, demonstrate— show, denote— be a sign stand for).

Moayab camocrtiiinoi podoru: TecTyBaHHS.

1. The company usually advertises the 1n a newspaper. a) job
interview b) job title ¢) job requirements d) job vacancy 2. Find as much as possible
about the company you are going to for a . a) job advertisement b)
job title ¢) job interview d) job vacancy 3. If you want to write a good resume you
must know the . a) chronological resume b) covering letter c)
basic requirements d)job interview 4. Job advertisement usually gives the description
of the . a) targeted resume b) business letter ¢) working
conditions d) applicant’s needs 5. At first a company chooses the best candidate and
then makes an . a)appointment b) salary c¢) experience d) qualifications 6.
emphasizes capabilities and accomplishments relating to the
specific job applied for. a)combination resume b) functional resume c¢) chronological
resume d) targeted resume 7. It’s better to highlight your skills, n




your resume. a)travel restrictions b) job vacancy c) letter of application
d)professional experience 8. When you write a business letter try to use
sentences. a)narrow b) wide ¢) short d) long 9. A machine which can send a duplicate
of message, document, design or photo is . a)fax b) telex ¢) e-mail d)
personal computer 10. The 1s a vast global network of networks connecting
computers across the world. a) laptop b) Internet ¢) e-mail d) PC 11. Spam are
usually unsolicited which are unwanted by the user. a) e-mail
messages b) fax transfers c) business negotiations d) telephone conversations 12.
Secretary 1s usually responsible for doing for the boss. a)
application form b) curriculum vitae ¢) paper work d) job vacancy 13. mail
1s much faster than traditional mail. a) electronics b) electric ¢) electricity d)
electronic 14. Telex messages have their own . a) addressee b) language ¢)
number d) operator 15. We give the a few catalogues of our products. a)
customers b) applicants ¢) vacancies d) addressers 16. Business-to-business letters are
intended for company to communication. a) client b) company ¢) applicant
d) co-worker 17. Most business are arranged by telephone. a) telexes b)
partners ¢) letters d) appointments 18. An 1s used to take calls when
the individual is out. a) electronic mail b) extended number ¢) answering machine d)
urgent call 19. Requires for special training are normally included in the
. a) want ad b) targeted resume ¢) invitation letter d) job interview 20.
are usually excluded from the resume. a) work objectives b) salary demands
¢) personal interests d) special skills 21. Make sure message can be understood
. a) like b) more ¢) clearly d) sure 22. Ask caller to hold . a) the
line b)PC c) letters d) appointments 23. The ad may tell you about
for the job. a) resume b) the Internet ¢) business
letter requirements d) the education and work experience 24. Before the job interview

find out all you can about . a) means of telecommunication b) telephone
units ¢) company d) dress 25. E-mail is a way of sending a message from one
computer to . a) electronic mail b) one or more other computers ¢)

letters d) urgent call 26. Don't mention in your resume. a) telephone number
b) education experience c¢) work experience d) salary 27. There are  types of a
resume. a) 4 b) 3 ¢) 2 d) 6 28. The company makes a short list of the most suitable
candidates and invites them for an . a) education b) experience ¢) interview d)
appointment 29. Can you put me ? a) away b) thought ¢) though d) through
30. A resume is a kind of written sales . a) presentation b) license ¢)
requirement d) schedules .




5. ®OPMHU HOTOYHOI'O I HIACYMKOBOI'O KOHTPOJIIO

Ha npakTruHMX 3aHATTAX 3A1ACHIOETBCS MPOMDKHMHA (IMOTOYHMI) KOHTPOJIb
acnipanTiB. [I0TOUHMI KOHTPOJIb € BaXIJIMBHM €JIEMEHTOM HABYAJIBLHOTO MPOLECY,
SKUWA Ja€ 3MOTY OI[IHUTH PIBEHb 3HAHb AaCHIPaHTIB 3 HABYAJIbHOI JUCHUILIIHH,
CTYIIHb 3aCBOEHHS HHMHM MPOrPAMHOTO MAarepialy Ta OBOJIOAIHHS HAaBUYKaAMU
BUKOHAHHS TPAKTHUYHUX 3aB/IAHb.

Tlomounuii KoHmpo.ib 3NUCHIOETHCS Y POpMI:

- YCHOIO OMHUTYBAHHS aCMIPAHTIB HA MPAKTHYHUX 3AHATTSX;
- BHMKOHAHHS IHIMBIAyaJIbHHUX, CAMOCTIHHUX POOIT.

[TpoBeneHHST MOTOYHOTO KOHTPOJIO BMOSKJIMBIIKOE BKIIFOUEHHS PE3YJbTaTIB
YCHIMIHOCTI B 3arajbHy MiJICYMKOBY OI[IHKY PIBHS 3aCBO€HHS CTYJCHTAMHU KYypCy
«IHo3emMHa (aHrmidiceka) MoBay». lle € Takok OJHMM 3 BaKIMBHX €JIEMEHTIB
HaBYAJILHOTO MPOIIECY, IO AA€ 3MOTY 3a0X0UYyBaTH aCMIPaHTIB 34 CTAPAHHICTH Y
HaBYaHHI, PETENBHICTh 1 CAMOCTIHHICT, BUKOHAHHS MPAKTUYHUX 3aBlaHb. Takuii
NIOX1 COPUITHUME MiJABUIIEHHIO €(QEKTUBHOCTI MPOBEACHHS MPAKTUYHHX 3aHSTh,
BUKOHAHHS MPAKTUYHUX 3aB/laHb, HAOYTTs JOCBIAY MPAKTUYHOIO iX 3aCTOCYBAHHS Ta
3aCBO€HHSI TEOPETUYHOTO MATEpialy TUCHUIUTIHHA.

O0’eKTaMM MOTOYHOI0 KOHTPOJII0 €. CUCTEMATUYHICTh Ta aKTUBHICTH POOOTH
aCMiPaHTIB HA MPAKTHYHUX 3AHITTSIX; BAKOHAHHS HUMH CaAMOCTIMHHX 3aB/IaHb.

3aBJaHHSIM MOTOYHOIO KOHTPOJIKO 3 JUCUUIUNHKA «[HO3eMHa (aHTmiiChKA)
MOBa» € TEPEBIpKa PO3YMIHHS Ta 3aCBOEHHS MaTepiany Kypcy, BUPOOJICHHs
NPAKTUYHUX HABHYOK IMOAO aHami3dy i1H(opmamii, yMiHb NyOJIIYHO NPEACTABHTH
MEBHUIA MaTepiaj.

PiBeHb BHBUYEHHS acMmipaHTaMM MUTaHb, BHWHECEHUMX HA CaMOCTIHE
OMPALIOBAHHS, OLIHIOETHCS HA MPAKTHYHUX 3AHSITTIX.

Camocriiina po0ora cTyaeHTiB — (opMa OpraHizailli HaBYaILHOTO MPOILIECY,
Npu sKIA 3aljaHOBaHl 3aBJaHHS BHKOHYIOTHCS AaCHIPaHTOM MiJi METOAUYHHUM
KEPIBHUIITBOM BUKJIaJaya, ajie 6€3 Horo 6€3nocepe/iHboi yuacTi.

3aBaaHHsIM pyOiKHOTO0 KOHTPOJIIO 3 Kypcy «IHO3eMHa (aHIIHCHKa) MOBa» €
nepeBipKa pPO3yMiHHS aCMipaHTOM MPOTPAMHOrO Marepialy B IUIOMY, JIOTIKH Ta
B3a€MO3B’S3KIB MK OKPEMHUMH PO3JUIAMH, 3JaTHOCTI TBOPYOrO BHUKOPHCTAHHS
HAKONUYEHUX 3HAHb TOLIO.

BceranoBnroerbest 000B'I3K0BHII MIHIMYM OLIIHOK (HE MeHIe 60% B KITbKOCTI
NPOBEICHUX MPAKTUYHUX 3aHATh), SIKI TMOBHHEH OTPUMATH ACHIPAHT HA MOMEHT
aTecTauii.

[TincyMKOBa ceMecTpoBa OL(IHKA 3 JTUCLMIUTIHKA «/HO3eMHA (aHTJIIHChKA) MOBA»
BHCTABJISETHCS 3@ HAIOHAIBHOK IIKAIOK OniHoBaHHA 1 wmkamow ECTS.
[TincyMKoBOKO (POPMOKO KOHTPOITKO Ma€e OyTH 3aTIKOBHI TECT, SIKUiA 32 CTPYKTYPOrO Ta
3MICTOM MO>KE HAOJIMKATUCS 10 ICIIMTOBOTO.

3BITHUMU JOKYMEHTaMU TPO CKJIQJIAHHS KaHIUIATChKOTro 1CIUTY € pedepar 1
NPOTOKOJA 3 pe3yJibTaTaMyd ICIUTY. 3arajbHa OIlHKA BHBOJMTHCS HA MICTaBl
pe3yJIbTaTIB ICIIUTY Ta OLIHKY 3a pedepar.

Opranizailis NpoBEIEHHS KOHTPOJIBHMX 3aXO/IB BperysiboBaHa «Iloj0keHHIM
PO OpraHizaiilo OCBITHBOIO MPONECY 3700yBayiB BUIIOI OCBITH CTYNEHS JOKTOP



¢inocodii B HamloHanmbHi  HAayKOBIM  CLTBCHKOTOCHOAAPCHKIA  O10mioTer
HanionanbHo1 akaaeMii arapHuX HayK YKpaiHu.

6. INTAHHA 10 ICIIUTY

1. CTpyKTypa peyYeHHs B aHTJIIHCHK1I MOBI y MOPIBHSIHHI 3 CTPYKTYPOKO PEUCHHS
B YKPAiHCBK1i MOBI1. PO3MOBITHE, MUTANIBHE TA 3aIEPEUHE PEUEHHS. TUITN MUTAHb.

2. JliecnoBo. JIonoMKHI1, TUTabHI Ta CMUCJIOBI A1€CIOBA.

3. Cnoci0 (miiicHuil, yMOBHUIA, Haka30Buii). CucTemMa 4acis.

4. AxkTuBHUNA 1 mnacuBHUN cTaH. OCOOJIMBOCTI BUKOPHUCTAHHS MEPEKIIANy
NACUBHOTO CTaHy. ¥Y3rOJKEHHS YacCiB.

5. bezocoboBi ¢opmu giecnoBa. JlleNpUKMETHUK, (PYHKIII Ta Crnocodu
nepeknany. Iadinitue, QyHKOii Ta cnocobu nepeknany. [epynmiit QyHkmii Ta
crnocoOu nepeknany.

6. MonanbHi 11€CI0Ba Ta X EKBIBAJICHTH.

7. YMoBHUIA crioci0. EM$aTnyHi KOHCTPYKITIi.

8. dyHkKuii giechiB: to be, to have, to do, will, should, would. ®yunkuii aiecmis 13
3aKIHYCHHSM —ing, —ed.

9. IMEHHHMK. YTBOPEHHS MHOKHHU. | [pUCBIAHAN BIIMIHOK.

10. ApTuKIb.

11. 3alimeHnuk (3arambHl  BigoMocTi). OcoOO0BI, TPUCBIAHI  BKa3iBHI
3aiiMeHHMKN. Heo3HaueHl 3aliMEHHUKH some, any, 3anepeyHuil 3aliMEHHUK HO.
KinbkicHi 3aiiMeHHUKW many, much, few. Heo3HaueHO-0COO0BUI 3aliMEHHHK one.
Tpu pyHkuii one. ITiacHIOBANIbHI Ta 3BOPOTHI 3aiIMEHHUKH.

12. YucnipHuk. KinbKicHI Ta MOPSAKOB1 YMCTIBHUKA. J[p10. YuTanHs Gopmyil,
XPOHOJIOTIYHUX AaT, TO3HAYEHb Yacy.

13. I'pamarnuHi OCOOJMBOCTI NEPEKIany (ApTHKIIb, IMEHHUK, MPHUKMETHHK,
YUCJTIBHUK, 3aiMECHHHUK, JI€CJIOBO, TMPUCTIBHUK, MNPUAMEHHUK, CHOJYYHUK).
IacTpykiii Tuny the more, the better, there+be.

14. CuHTakcu4Hi OCOOJMBOCTI MNepekaay (YMOBHE PEYCHHs, HEO3HAYEHO-
ocoboBi Ta  0e30c000BI  peyeHHs, O€3CMOMYYHUKOBI MIAPSIAHI  PEYCHHS,
CKJIAQAHONIAPSIHI PEUCHHS, €TINCHC, eM(pasa, IHBEPCIs, MOABIIHE KEPYBaHHS Ta 1H).

15. JlekcnuH1 0cOOIMBOCTI NEpekany (0araTro3HavyHICTh, KOHBEPCIS, CHHOHIMIS,
HEOJIOTI3MH, «(daiblMBl ApPy31 Mepeknanaday, OPUTAHCHKHA Ta aMEPUKAHCHKHIA
BapIaHTH AaHITIACHKOI MOBHM, TEPMIH, YKMBaHI BHpPa3d Ta CIy>KOOBI CJOBa,
1HIIOMOBHI 3aM03WYEHI, a0peBlaTypy, YMOBHI MO3HAYEHHS, BJIACHI HA3BH, aHTJIIChKa
CUCTEMA MIp Ta Baru 1 T.1.).

16. ’KanpoBi 0cOOIHUBOCTI MEPEKTIATY.

17. HaiiBaxHim cygikcn, npedikCh aHTIIHCBKOI MOBM HAyKOBO-TEXHIYHOI
JiTeparypu Ta iX 3HaueHHs. OCHOBHI Cy()IKCH IMEHHWKIB, IPUKMETHHUKIB, MI€CIIB,
NPUCITIBHUKIB.

CTPYKTYPA 3ABJIAHb 3 ICIIUTY.
1. UnTaHHs Ta TUCHMOBHI Mepekiaj 31 CJIOBHUKOM yYpUBKY TekcTy (1 cTop.) 3
HaykoBoi MoHorpadii. Yac miarotoku — 30 XB.
2. BUKOHaHHS JICKCUKO-TPAMAaTHYHOrO TeCTy (20 MHUTaHb) THIY «MHOKWHHWH
BHOIP» — yac BUKOHaHHs — 10 XB.



3. becima aHrmiiicbkOO MOBOKO 3 MHUTAaHb HAYKOBOTO AOCHUDKEHHS 1 (axy.
3n00yBau noBuHEH y 00cs31 10—15 peueHb MpeacTaBUTH OCHOBHI AaHi Mpo cede Ta
CBOKO HAyKOBY i MpoQeciiiHy MiSIbHICTh, BAKOPHUCTOBYKOUH BJIACHE pe3tome. — bes
M1JITOTOBKH.

7. MeToauune 3a0e31euyeHHst:

HaBuasibHuMu TekcTaMK 1 JITEPaTypord Uil YUTAHHA MOXKE CIyTyBaTH
OpUriHaJlbHa MOHOrpaiuHa 1 TEpIOJIMYHA, A TAKOXK XY JI0KHBO-ITyOMIMCTUYHA
niteparypa. PeKOMeH/IyeTbCsi BUKOPHCTOBYBarvd 30IPHUKW OPHIMHAIBHUX —CTarei,
M1JITOTOBJICHUX Ka(epamMu IHO3EMHUX MOB.

PexomeHnnioBana Jiteparypa 1HO3EMHMMM MOBaMW [OBUHHA OYTHM HE JIMIIE
HaBUYaJIbHUM MarepiajioM, ane i maru Oe3mocepeHe BIIHOIICHHS JI0 AMCEpTaLiiiHOl
poboTH.

3arajbHUid 00CAT JTEpaTypy 3a MOBHUI KypC HAaBYAHHS MOBUHEH ckiaagaty 300
CTOPIHOK (0OCSr OJNHI€T CTOPIHKM MPUPIBHIOEThCS 2500 NpPyKOBAHWX 3HAKIB), IO
cknazae 7 50 TucC. pyK. 3HAKIB.

P03BUTOK HABUUOK YCHOTO MOBJICHHS] Ma€ OXOITFOBATH TAKy TEMATHUKY

[1 HaykoBa poGota (Tema sauceprtailli, mpoOnema, Teopis Ta EKCIEPHUMEHT,
€KOHOMIYHA €(PEKTUBHICTh JOCII/PKEHHS ).

1 HaykoBi koH(pbepeHIIii 1 CUMIIO31yMU, TUTHX MOBIJIOMJICHb, JUCKYCIs.

[1 3HaHHSI Ta HABUKH JUIs M01aul KpaiHO3HABYOT 1H(opMalili Ha 0Oy TOBOMY PIBHI.

[1 OcHOBHI cUTyaTHBHI (JOPMYJM CIIKYBAaHHS B 3aKOPJAOHHOMY HAyKOBOMY
BIJIPSDKEHHI: TPAHCIIOPT, OpIEHTALs B MICTI, OPTKOMITET KOH(EpEHIli, TOTelb,
XapuyBaHHS, 3aKJIaJI1 KYJIbTYPH.

Metomu HaBYaHHS: JIEKIis, Oeciia, PO3MOBIAb-MOSCHEHHS, MPAKTUYHUM METOJ —
pedepar, KOMYHIKATMBHO-OPIEHTOBAHWI  METOJ.  3aCTOCYBaHHSI  MYJIbTHMEIIAHMX
TEXHOJIOTIH: ayTio Ta BIACO Marepiaiy, MO3KOBI IITYPMH, METOJ case-study, CyTh SIKOro
nossrae B poOoTi acipaHTiB HaJ TPOOJIEMHUMH PEATTBHUMHU CUTYALISIMH.



8. PEKOMEH/JTOBAHI [ KEPEJIA IH®OOPMAIIIL
8.1. PexomengoBaHa Jireparypa

1. AHIIIOMOBHI €JIEMEHTH HAyKOBOI Mpaui: Ha3Ba, aHoTauis, pe3tome. A Practical
Guide to Writing Research Paper Titles, Abstracts, Summaries : HaBYaNIbHMIA
nociOHuK / Xapk. AepK. akaia. KyabTypu ; po3pobHuku : O. C. Yacthuk, C.
B.Yactouk. — X. : XJIAK, 2016. —78 c.

2. baxos, 1. C. English for Post Graduate Students. Anrumilicbkka MOBa JJist aCIIIPaHTIB
Ta 3100yBayiB. Haeu. mociO. juist cry. Buml. Hapy 3aki. — K.: JII1 «BugaBauumii gim
«[Tepconany, 2008. — 276 c.. u1. — bibmiorp. : ¢. 272-273.

3. BacunbeBa E.B. HaBuuku Ta BMIHHS, HEOOXIJHI AJis peajizaiii akaaeMI4HOrO
nucbMa // MoBa. Kynbtypa. biznec. - K.: IIpaBosi mkepena, 2003. - Bun.1. - C. 287 -
293.

4. Bep6a JI. T'., Bepba I'. B. 'pamaTtuika cy4acHOi aHIJIHChKOT MOBH. JIOBIJTHUK;
Kuis, « Jlorocy, 2002 p. — 352 c.

5. Jlumenko JI.JI. HaBuanbHMii MOCIOHUK AJ19 acMipaHTIB HEMOBHUX (PaKyJbTETIB/
JLJL. Jlmmenko, B.O. Vxkuk, O.A. CepreeBa. — “Practice in scientific reading”. —
Xapkie: XHY im B.H. Kapasina, 2004. — 120 c.

6. Jlunko 3.M. “Test your English” (Vocabulary and grammar) / 3.M. Jlunko, A.B.
KopaneBa. — HaBuayibHuii MOCIOHWMK 3 TECTYBAaHHS JICKCUKM Ta TPAMATUKH JUIs
CTYJEHTIB Ta acnipanTiB HeMoBHMX BH3. — Xapkis, XHY im. B.H. Kapaszina, 2005. —
120 c.

7. Murphy R. English Grammar in Use/ R. Murphy — Cambridge: Cambridge
University Press, 2005. —392 c.

8. Makcumyk B. [TporpamHuii Kypc HanvcaHHs HAyKOBOi poOOTH 3 TUCUHUILTIHA
«aHricbka MOBa Ui akaaemMiuHux wineit» /B. Makcumuyk//BicHuk JIbBIBCBKOTO
yHiBepcutety. [Ho3emHi moBr — 2010. — Bun.17. — C. 194-200.

9. Cyxopombcka C. M., ®denopenko O. 1. Metoau MIHIMBICTUYHUX JOCIIKEHb:
HaBYAJIbHUI NOCIOHMK JUIsl CTYACHTIB, aCMipaHTiB 1 HAyKOBLIB. — JIbBIB: BuiaBHuuMiA
1eHTp JIBBIBCHKOIO HAIOHAJILHOTO YHIBEPCUTETY IMEHI [BaHa dpanka, 2006. —

342 c.

10. sIxonTtoBa T. B. OCHOBH aHIJIOMOBHOIO HayKOBOTO MUChbMA: HAaBY. MOCIOHUK ISt
CTYJCHTIB, aClIPaHTIB 1 HAyKOBLIB. — JIbBIB : BunaBanumii nentp JIHY imeH1 [Bana
®panka, 2002. — 220 ¢. — AHIIL., YKP.

11. KynpTypa yCTHOW M TNHMCBMEHHOW pEUYM MAENOBOro 4enoBeka: CrnpaBOYHMK—
NpaKkTUKyM. — 8-¢ u3n. — M.: @nunra: Hayka, 2002. — 315c¢.

12. Meroauudeckue pa3padoTka Mo o0y4eHUI0 pedepupoBaHUI0 U AHHOTUPOBAHUIO
HAYyYHOU JIMTEpPATypbl HA AHTMJIMHCKOM SI3BIKE A CTYJCHTOB MAarucTpaTypel U
acnupanToB / cocT. E. I1. Tapacosa [u ap]. — Munck: BI'YUP, 2008 - 39 c.

13. Bailey Stephen. Academic Writing. A Handbook for International Students. —
London, New York: Routledge. Second Edition, 2006. — 260 p

14. Inbuenko O.M. Anrmiiiceka as HaykoBIiB.- K.: Haykosa nymka, 2010.- 288 c. 2.
Tyunna H. B. A Way to Success / H. B. Tyunna, 1. B. XKapkosckas, H. A. 3aiiuesa.
- X.: ®ommo, 2014. - 416 c. 3. Kyponarkun 5. b. Uuraiite aHIVIMACKUE HAYYHBIC
tekcThl / 1. b. Kyponarkus. - M.: Beiciras mikosa, 2011. - 156 c.



15. Venenckas H. B. Kak nmcare MO-aHITIMACKM HAy4HBIE CTaTbH, PELECH3UU
pedeparsl / H. B. Ycnenckas, T. H. MuxenscoH. - CI16. : CneunanbHas quteparypa,
2012. - 168 c.

16. Kopanesa E.HN., PaxmanoBa U.W., TpaxtenOepr M. A. PazBuTne HaBBIKOB YTCHUS
Hay4HON JIUTEPATYPbl HA AHTTIMIACKOM s3bIKE,- KuiB,- Haykosa nymka, 2015.

17. IlpakTrnueckue 3a1anus 0 rPAMMATHKE Kypca "AHTIIMACKUH A3bIK" JUIs
acupaHToOB U couckarene Beex popm 00yuenus / coct. HM. Jlucuna. JI. A.
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MOBa" JUIsl CTYIEHTIB 3-5 KypCIB yCiX HAMPsIMiB MIATOTOBKH, ACHIPAHTIB 1 3100yBayiB
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JIOJ[ATOK A
BUMOI'A 1O ICIIUTY
3 AHIVIIIICBKOI MOBH

JlomycKkOM 10 CKJaJaHHs ICIHUTY KaHAMJATCBKOTO MIHIMYyMY 3 aHIIIHCBKOT
MOBHM € pedepar Ta oOrpyHTYBaHHsS TeMu auceprauli. Pedepar ta oOrpyHTYBaHHS
MOAAOTHCA 0 BLAAUTY aCOIPaHTYpH JJis OLiHIOBaHHS 3a 10 OHIB 0 MpPU3HAYECHOT
JIaTH 1ICIIUTY.

OOrpyHTYBaHHSI TEMH JUCEPTALli IOJAETHCS AH2LITICLKOIO MOBOIO.

Pedepar: Hanvcannii yxpaincovroio Mo6010 HA OCHOBI aHTJIOMOBHOI MOHOTpadii
(180-200 ctop.) 3 mpobnemu, OMU3BKOI 10 TEMU IUCEPTALIHHOT POOOTH, 1 BUJAHOI Y
CIIA a6o Benukiit bputanii Towo. O6csr pedepary 10—14 crop.

Bumorn no odopmiienns pedepary: Tekcr HaOupaetrbes y penakropi Word:
mpudt Times New Roman, kerens 14 pt; MmbkpsakoBuil inTepsai — 1,5; miBuii 6eper
—2,5¢cM, npaBuit — 1,5, BepXHii, HUKHIA — 2CM.

Pedepar cTtpykTypoBaHHiA TAKUM YUHOM:

— TUTYJIbHA CTOPIHKA,

— 3MICT;

—Beryn 1-1,5 crop.;

— BUKJIaJl OCHOBHOT YaCTUHU Marepiany;

— BUCHOBKHY;

— CIMACOK BUKOPUCTAHUX JIKEPET,

— tepmiHonoriyanii cnoBHUK (GLOSSARY), skuii Bkmtouae 100 aHrmiACHKMX
TEPMIHIB 3 TPAHCKPUIILIEIO Ta MEPEKTATAOM.

NB! Ilpu nepeBipii pedepary ocoOimBa yBara 3BEPTAETbCS HA: a) YMIHHS
pedepyBati MoHorpadiro, a HE mucatu pedepar 3a TEMOK0, 0) MPaBUIIBHICTE HOTO
OQOPMIICHHSL 3TiTHO 3 BUMOTaMH [0 auceprauiiHmx podit (!!!) (uuTyBaHHs,
NOCHJIAHHS, CTPYKTYPYBaHHS ).



TutynpHa cTopinka pedepary

HAIIOHAJIbHA HAYKOBA CIJIbCBKOTI'OCIIOJAPCBKA
) BIB/IIOTEKA )
HAINOHAJIBHOI AKAJIEMII ATPAPHUX HAYK YKPAIHHN

PE®EPAT
31 crienianbHOCTI « IcTopist Ta apxeonoris
Ha TEMY:

«AHLJIIIICBKA BYP)KYA3HA PEBOJIIONIS 1640-1652 p.p.»

3no0yBaya

IBanosa Bitanisa Muxainjiosu4da

3MICT
PO3/JILI 1. ICTOPWUYHI IEPEAYMOBHU AHT JIIHCBKO1
BYPKYA3HOI PEBO.JIFOLIII 1640-1654 p.p.
1.1. Exonomiunnii po3sutoxk Axrmii B XVI-XVII cT. 1 3aroctpenns
CTAHOBHX TPOTHPIY ... ...\ttt ee et e e et e e e e e ©
1.2. TomiTraui mpOTHpiv4s 1 CTaHOBa G0POTHOA IEPE PEBOIOLIENO. ... 9
PO3ALJ 2. AHTJIIMCBKA BYPKYA3HA PEBOJIIOLIA B

KOHTEKCTI EIIOXU
2.1. Mouarox pesonrorni. Omsep KpomBeab ................................ 12
2.2. Ilepiua rpoMagstHCBKA BIHA ... ... ......oo.veeeieeiineiee e enn.. 16
2.3. bopoteba paaukanis 3a MPOAOBKCHHS PEBOMFOLIT ... ... ... 18
CIIMCOK BUKOPUCTAHUX IZKEPEJT ..................................... 21

Pedepar Hanmcanuii Ha OCHOBI KHUTH BIJIOMOTO aHINIACBKOTO icTopuka JloypeHca
Croyna “The Causes of the English Revolution” (1992), y sAkifi B IIMPOKOMY COLIO-
ICTOPUYHOMY KOHTEKCTI 3’SCOBYIOTBCSI W ONUCYIOTBCSI MEPEAYMOBH Ta NPUYUHHU
Amnrnificekoi OypikyasHoi peBomouii cepenman XVII cromiTrsi. ABTOpP HpencTaBisie
Teopii PeBONIONIH, aHANI3yE MPUIMHHN BIICTOPOHEHHSI B BIAIH aHIJIIHCHKOTO KOPOJIS Ta
3MaJIbOBYE€ MOi1 TPOMAASTHCHKOTO MPOTUCTOSIHHS B AHTJIHICHKOMY CYCITiIbCTBI.

Peuennsn npo akmyanvnicme pecpeposanoi npoonemu

Merta pedepaTty NOJIATacB ..........
O0’exToM pedepyBaHHS € ..........
IIpeamerom ...............

2-3 peuenns npo 3micm ma cmpykmypy MoHozpagii




3pazok opopmicHHss CIUCKY BUKOPUCTAHUX JIXKEPET

PO3ILI 1
ICTOPUYHI MEPEJYMOBH AHIIIHNCBKOI
BYP)KYA3HOI PEBO.JIIOIII

1.1. Exonomiunuii po3BuTok AHrIii B XVI-XVII cT. i 3arocTtpeHHsi CTAHOBHX

CIIMCOK BUKOPUCTAHHUX JI’KEPEJI
1. Stone L. The Causes of the English Revolution / L. Stone. — London : Routledge and
K. Paul, 1992. — 191 p.

3pazok oopmieHHs GLOSSARY = 100 tepminip
(TepMIHONOTIYHMIA CJIOBHMK MA€ BKJIFOUATH TEPMIHH, @ HE TPOCTO HE3HAHOMI

cnosa)!
ENGLISH-UKRAINIAN GLOSSARY OF PSYCHOLOGICAL TERMS
No TERM TRANSCRIPTION TRANSLATION
1. a cognitive | [’kognotiv di’velopmont] | KOrHITUBHHUIT pO3BUTOK
development
2. to conduct a | [ken’dakt saiko’lpdzikal | meuxonoriune HAayKOB€
psychological research | ri:’s3:1tf] JOCIT IPKEHHST




CTPYKTYPABIIETY 3 I1CINMNTY KAHOWOATCbBKOIO MIHIMYMY .
BIJTET Nel

1. YnTaHHA Ta NMCbMOBWIA Nnepeknag 3i CIOBHUKOM YypuBKY TekcTy (1 cTop.) 3
HayKoBOT MoHorpagii. Yac nigrotosku - 30 XB.

2. BMKOHaHHS NnekcukKo-rpaMatuyHoro T1ecty (20 nuTtaHb) TUNY «MHOXWUHHUM
BMOGIpP» - Yyac BUKOHaHHA - 10 XB.

3. becifia aHrnincbKo MOBOIO 3 MUTaHb HAYKOBOTO AOCNIAXKEHHS i (haxy.
3p06yBay noBuHeH y 06c¢a3i 10-15 peyeHb NpeAcTaBUTU OCHOBHI AaHi Npo cebe Ta
CBO HayKOBY I NPOMeCiinHy AiSNbHICTb, BUKOPUCTOBYHOUYM BNlacHe pestome. - bes

NigroToBKMW.

Binet Ne 1
I. 3PA3OK TEKCTY ANA NMEPEKNALY.

Agriculture.
The physical environment and natural resources of England are more favourable to
agricultural development than those of other parts of the United Kingdom. A greater
proportion of the land consists of lowlands with good soils where the climate is
conducive to crop growing. The majority of English farms are small, most holdings
being less than 250 acres (100 hectares); nonetheless, they are highly mechanised.
Wheat, the chief grain crop, is grown in the drier, sunnier counties of eastern and
southern England, where new, stronger varieties have become increasingly
widespread and average yields have risen significantly. Barley is grown mainly for
livestock feed. The acreage under oats is gradually declining. Corn (maize) and rye
are also grown. Principal potato-growing areas are the fenlands of Norfolk,
Cambridgeshire, and Lincolnshire; the clay soils of Humberside; and the peats of
North Yorkshire. Sugar-beet production depends heavily on government subsidy
because of competition from imported cane sugar. In recent years, acreage and yield
for rape have increased. Grass and its variants are grown for feeding livestock. The
growing of vegetables, fruit, and flowers, known in England as market gardening, is
often done in greenhouses and is found within easy trucking distance of large towns,

the proximity of a market being of more consequence than climatic considerations.



The fertile (clay and limestone) soil of Kent has always been conducive to fruit
growing. Cultivation was first established there on a commercial scale in the 16th
century. The county of Kent is a major supplier of fruits and vegetables (apples,
pears, black currants, cauliflowers, and cabbages). Hereford and Worcester is noted
for its plums, while Somerset and Devon specialise in cider apples. The agriculture of
England is primarily concerned with livestock husbandry and, in particular, with milk
production. Dairying is important in every county, though the main concentrations
are in western England. The quality of dairy cattle was improved considerably after
World War Il. The higher-yielding dairy breeds, including the Frisian and Ayrshire,

have become more numerous  than the once-dominant Shorthorn.

Il. 3PA3KN TECTOBUX SABAAHb

1. Students at university are called while they are studying got their
first degree.

a) graduates

b) postgraduates

¢) undergraduates

d) lecturers

2. This house is so old now. When it rains, the windows leak and the roof needs to be

replaced soon. , we love it and would never move to another.
a) nevertheless

b) although

¢) though d) despite

3. He differently, ifhe an answer two days ago.

a) will act, was given

b) would act, were given

c¢) would have acted, would have been given d) would have acted, had been given
4. "l wish | your health and vitality. | a new life for
myself," she said with a smile.

a) had, would make

b) would have, made

c) have, will have made

d) was having, would have made

5. He golfwell, but today he it because he has a backache.

a) is not to play, can do

b) can play, is unable to do

c¢) ought not to play, should have done d) might have played, must not have done
6. You can't ignore this problem any longer. You have to with it so we can
go on with the plan.

a) deal




b) do

c) solve

d) beat

7. Well, according to the timetable, a bus should be along in two minutes.
But I wouldn't be surprised if we had to wait another half an hour!

a) less

b) below

¢) about

d) round

8. My uncle four years ago but he s still very active and says he
wished he had stopped work years before!

a) graduated

b) retired

¢) resigned

d) fired

9. He behaves as if nothing . But he forgets it is very
important that he a chance of going there.

a) has happened, will take

b) had happened, take ¢) was happened, should take

d) happened, takes

10. Students who go on to do a second course or degree are called

. a) graduates b) postgraduates c¢) undergraduates d) co-eds

11. If she half an hour earlier, she to see him
before the departure. He was eager to say good-bye to her.

a) came, would be able

b) would come, was able

¢) would have come, would have been able

d) had come, would have been able

12. People who had never before cared ~ the Browns now became familiar
every moment of their life.

a) of, to

b) for, with

c) with, with

d) for, of

13. You can’t have good crops unless you the soil. usually poor
without care and fertilizing.

a) don’t cultivate, They are

b) will cultivate, They are

¢) cultivate, It 1s

d) won’t cultivate, It is

14. = one that 1s absent or not in residence

a) absentee

b) absentant

c) absenter

d) absentor

15. The term tertiary education means:




a) primary education

b) higher education

¢) secondary education

d) distance learning

16. A university degree in the skills needed to be in charge of business is called:

a) BA

b) MA

c) MBA

d) BSc

17. The rise and spread of Christianity increased the demand permanent
religious documents.

a) on, writing

b) for, written

c) for, writing

d) on, written

18. The term research is defined as:

a) serious study of a subject, in order to discover new facts or test new ideas

b) one of the separate units that a course of study has been divided into

¢) a successfully completed part of a course at a university or college

d) a period of time during which someone teaches a group of people, especially in a

school

19. Chronic water shortages exist in Africa and drought is common over

much of the globe.

a) the most

b) the majority

¢) most of

d) majority of

20. = someone who has retired from active working

a) retiree

b) retireer

c) retirer

d) retirist

3pa3ok po3nosini «Most HaykoBa poGora» Scientific research
lam.......... I was bornon the ....... in Ternopil city, Ukraine. My native
language is Ukrainian.

From 2005 and till 2010 I was studying at Ternopil Ivan Pul’uj State Technical
University at Mechanical Engineering department, majoring in Technology and
Equipment of Welding Production and acquired an engineermechanic qualification.

While at the University, [ was engaged in research concerning the problems of
welding in industry. As I was interested to continue my research work, I decided to
enter the post-graduate course of this university at the Mechanical Engineering
department, in speciality "Technology and Equipment of Welding Production ".

The theme of my future dissertation is "Improving the functional and operational
characteristics of welding equipment". My advisor 1s Doctor of Sciences, Professor



Pidhurskyi M.I. T have already published the article "Automation of welding
processes in industry”.

Welding 1s a process that joins materials, usually metals or thermoplastics. In our
research work, we try to study the metal-joining techniques such as brazing and
soldering, which do not melt the base metal. We try to produce a new filler material,
which 1s often added to the joint to form a pool of molten material. Pressure may also
be used in conjunction with heat to produce a weld.

Our scientific research also deals with many different energy sources, which can be
used for welding, including a gas flame, an electric arc, a laser, an electron beam,
friction, and ultrasound. While often an industrial process, welding may be performed
in many different environments, including in open air, under water, and in outer
space. Welding 1s a hazardous undertaking and precautions are required to avoid
burns, electric shock, vision damage, inhalation of poisonous gases and fumes, and
exposure to intense ultraviolet radiation.

We hope that our work will be of great importance for national economy of
Ukraine.



